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Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəyli. Son türk əlifbası. 
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Kitabda Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin Parlament üzvü, 
görkəmli pedaqoq, istedadlı şair və tərcüməçi Abdulla bəy əfəndizadə 
Azaqbəylinin tərtib etdiyi əlifba layihəsi və həmin əlifbanın 
öyrədilməsi məqsədilə yazdığı, 1919-cu ildə Bakıda nəşr olunmuş 
"Son türk əlifbası" adlı əsərinin müasir əlifbamıza transfoneliterasiyası 
təqdim edilmişdir. Kitaba "Son türk əlifbası"nm fotofaksimilesi ilə 
birgə digər əlyazma və çap materiallarının surəti də əlavə edilmişdir. 

“Faya.wı Azərbaycan istiqlaliyyəti! Yaşasın 
ümum millətin maarifi və mədəniyyəti ki, 
bu gün burada binasını qoyuruq!”

(Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəyli')

zərbaycan Cümhuriyyətinin yarandığı ilk günlər­
dən diqqət mərkəzində olan əsas məsələlərdən

biri də dil və əlifba məsələsi olmuşdur. Millətin səadətini, 
işıqlı gələcəyini düşünən, müstəqilliyini, istiqlaliyyətini 
elan etmiş bir cümhuriyyət olaraq, yeni hökumət, təhsilin, 
tədrisin, maariflənmənin əsasında dayanan dil və əlifba 
probleminin həllinə, əlbəttə, laqeyd qala bilməzdi.

Ümumiyyətlə, millətin taleyində həlledici rolu olan 
dil məsələsi, əlifba problemi hər zaman vətənin mütərəqqi 
fikirli ziyalı övladlarını düşündürmüşdür. Xüsusilə, əlifba 
islahatı məsələsində ilk təşəbbüs XIX əsrin ikinci yarı­
sında böyük mütəfəkkir yazıçımız Mirzə Fətəli Axundzadə 
tərəfindən irəli sürülmüşdür. Daha sonra Firudin bəy 
Köçərli, Məhəmməd ağa Şahtaxtlı, Cəlil Məmmədquluza­
də, Ömər Faiq Nemanzadə, Yusif Vəzir Çəmənzəminli, 
Fərhad Ağazadə, Sultan Məcid Qənizadə, Abdulla bəy 
Əfəndizadə, Əhməd bəy Ağaoğlu və b. kimi görkəmli
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Son türk əlifbası Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəyli

ziyalılarımız da əlifba islahatı uğrunda var qüvvələrilə 
çalışmışlar. Onların bu yolda gördüyü işlər, dəyərli mü­
lahizə və layihələri dövri mətbuat səhifələrində dərc olu­
nan çoxsaylı elmi və publisistik məqalələrində, çap etdir­
dikləri kitablarda öz əksini tapmışdır. Əlifba islahatı sa­
həsində dövlət səviyyəsində əsas addımlar isə məhz 
Azərbaycan Cümhuriyyəti dövründə atılmışdır.

1919-cu ilin 21 mart tarixində Azərbaycan Xalq 
Cümhuriyyəti Nazirlər Şurası yeni Azərbaycan əlifbasının 
layihəsini hazırlamaq məqsədilə komissiya yaradılması 
haqqında qərar qəbul edir. Yeni qurulan Azərbaycan Cüm­
huriyyətinin əsas mətbu orqanı olan, rus və Azərbaycan 
dillərində nəşr edilən, parlamentin qərar və layihələrinə 
səhifələrində xüsusi yer ayıran “Azərbaycan” qəzetində də 
dil və əlifba məsələlərinə dair məqalələr dərc olunur, 
komissiyanın üzvü olan Fərhad Ağazadə kimi dilçi ilə 
bərabər, digər maarifpərvər ziyalılar da öz dəyərli müla­
hizə və təkliflərini bildirirdilər2 .

2 daha ətraflı bax: “Azərbaycan” qəzeti,-1919, N 243, 276, 278, 281, 
294, 296, 302 ; Газета «Азербайджан». - 1919, №23,32 и т.д,;
Çəmənzəminli Y.V. "Müstəqilliyimizi işləyiriksə...” (nəşrə hazırlayan: 
A.Bayramoğlu) - Bakı: Gənclik, 1994,72 səh.; İbrahimov E. Azərbaycan 
Xalq Cümhuriyyəti və əlifba məsələləri. ”Son türk əlifbası” 
Cümhuriyyətin təşəbbüsü kimi - “525-ci qəzct”,2018, 3 mart; Sadıqova 
S., Həsənli - Qəribova Ş. “Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti və milli 
ədəbi dilin inkişaf tarixi (1918-2018)”- Bakı, “Avropa”,2018,488 s.: 
Hümmətli Ş.A. “Azərbaycan Cümhuriyyəti, əlifba məsələsi və “Son tiirk 
əlifbası”- “Müsəlman Şərqində ilk Parlamenti) Respublika (Azərbaycan 
Xalq Cümhuriyyətinin 100 illik yubileyinə həsr olunmuş beynəlxalq elmi 
konfransın materialları)-21-23 may 2018-ci il, Bakı , 2018, səh. 380-384.

Qeyd edək ki, komissiyanın başladığı bu mühüm işi 
alqışlayan və onun işinə öz layihəsi ilə dəstək verərək yar­
dım etməyə çalışan görkəmli ziyalılardan biri də Azər- 
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baycan Cümhuriyyətinin fəaliyyətində xüsusi rolu olan 
böyük azərbaycanşünas alim, yazıçı və diplomat Yusif 
Vəzir Çəmənzəminli olmuşdur. “Millətini sevən bir adam 
hürufatımızı görərək laqeyd qala bilməz. Bizim can nöq­
təmiz”, - deyə əlifba məsələsini “Şərq üçün ən zəruri 
məsələlərdən biri” hesab edən Yusif Vəzir “Azərbaycan” 
qəzetinin iyul və avqust saylarırıda dərc olunan “Milli və 
mədəni işlərimiz” sərlövhəli beş məqalədən ibarət silsilə­
nin sonuncusunda - “Hürufat məsələsi” adlı məqaləsində 
yazırdı:

“Bu gün ölkəmizin və millətimizin müqəddəratı əli­
mizdə olduğu bir zaman hürufat məsələsi yenidən fikirləri 
məşğul eyləyir. Bizim nazirimiz Xudadat bəy Məlikasla- 
nov cənablarının təklili Nazirlər Şurasında qəbul olunaraq 
hürufat islahı üçün çalışmağa başlanılır. Bu yolda bir he­
yət işləyir. Şərqdə dəfələrlə rniiləəssiblik sədlərini yıxan, 
ənənəvi hüdudları pozan və həyat tələbatından başqa heç 
bir şeyə bac verməyən Azərbaycan bu gün yenə inqilab 
doğurmaq istəyir. ... Uğurlar olsun!” 3.

Yeni əlifbanın qəbulu məsələsində tərəddüd göstə­
rənlərə də Yusif Vəzirin cavabı diqqətəlayiqdir:

“Bir sual dilimizin ucuna gəlir. Əcəba, Azərbaycan 
yeni hürufatı qəbul eyləsə və başqa müsəlman ölkələri 
eyləməsə, nə lövr olar? Təsəvvür olunan sualın cavabı gö­
dəkdir:

- Biz qəbul eyləməliyik. Vaxt gələr, başqaları da gö­
rər, götürər.

Doğrudan da, neyçün hər cəhətdən tərəqqi etmiş 
Azərbaycan bir nöqtədə dayanıb mürgü döyən qardaşlarını

Çəmənzəminli Y.V. "Müstəqilliyimizi istəyiriksə..." (nəşrə 
hazırlayan: A.Bayramoğlu) - Bakı: Gənclik, 1994,72 səh.
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gözləsin? Biz çoxdan bəri inqilabçılığa öyrəndik. Biz Ru­
siyada birinci olaraq türk qəzeləsi nəşr eldik;

Biz türk aləmində Qurani-Şərifi ana dilimizə tərcü­
mə etmək ilə birincilik qazandıq;

Aləmi-islamda birinci olaraq opera vücuda gətirdik;
Azərbaycan Cümhuriyyətini vücuda gətirmək ilə 

islam tarixinə yeni səhifə əlavə elədik...
Latın hürufatını qəbul etmək ilə inqilab da yapaq və 

əmin olaq ki, bu inqilab əvvəlkilərdən də parlaq və məh­
suldar olacaq” 4.

4 Yenə orada.
s Yenə orada

Məqaləsində yeni yaradılan əlifba komissiyanın işini 
alqışlamaqla kifayətlənməyən Yusif Vəzir özü də otuz beş 
hərfdən ibarət yeni bir əlifba layihəsi təklif etmişdir5.

Hökümət tərəfindən yaradılan komissiyaya üç la­
yihə təqdim edilərək müzakirə edilir. Abdulla bəy Əfən­
dizadənin, Məhəmməd ağa Şahtaxtlımn və Abdulla Tağı­
zadə ilə Mir Əbdüləziz Seyidovun birlikdə hazırlayıb təq­
dim etdikləri bu üç layihə içərisindən Abdulla bəy 
Əfəndizadənin layihəsi bəyənilir.

Bəyənilən əlifba layihəsinin müəllifi XX əsrin əv­
vəllərində Azərbaycan maarifçi ziyalıları içində seçilən, 
tanınmış pedaqoq, şair və tərcüməçi Abdulla bəy Əfən­
dizadə Azaqbəyli 1872-ci ildə martın 3-də Nuxada 
(Şəkidə) anadan olub. İbtidai təhsilini Nuxada alıb. 1888- 
1894-cü illərdə Yelizavetpolda (Gəncədə) sənət məktəbin­
də, 1 895-1898-ci illərdə Tiflisdə Müəllimlər İnstitutunda 
oxuyub. 1898-ci ildən pedoqoji fəaliyyətə başlayıb, 1898- 
1920-ci illərdə müxtəlif məktəblərdə müəllim və müdir 
işləyib. Şəkidə ilk oğlan, ilk qız məktəblərinin və

gimnaziyanın banisi kimi tanınan Abdulla bəy Əfəndizadə 
Qafqaz Müsəlman Müəllimlərinin I (1906) və IJ (1907) 
qurultaylarında fəal iştirak edib. Qafqaz Müsəlman Müəl­
limlərinin I qurultayının qərarına əsasən, ana dilində 
tədrisin təşkilinə kömək məqsədilə Krıma gedib. Krımdan 
qayıtdıqdan sonra da əlifba islahatında, ana dili və 
ədəbiyyatının tədrisində mühüm əhəmiyyət daşıyan yeni 
dərsliklərin hazırlanmasında yaxından iştirak edib. “Geniş 
fəaliyyət, hərtərəfli yaradıcılıq dairəsinə və qabiliyyətinə 
malik olan Abdulla bəy Şəki folklorunun toplanılması, 
araşdırılması və təbliği istiqamətində də mühüm işlər 
görmüşdür. O, topladığı folklor nümunələrini 1894-cü ildə 
“Сборник материалов для описания местностей и 
племен Кавказа (СМОМПК)” məcmuəsində çap 
etdirmişdir.’''’ Qeyd edək ki, “Azaqbəyli”, “Zövqi” imza- 
sıyla əsərlər yazan Abdulla bəy bir neçə dərslik kitabının, 
şeir və tərcümə kitablarının müəllifidir. Bədii yaradıcılığı, 
gözəl qələmi Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin qurucu­
larından biri və lideri Məmməd Əmin Rəsulzadə tərəfin­
dən də yüksək dəyərləndirilmişdir.7 Abdulla bəy Əfən­
dizadənin "Ya ölüm, ya Türkiyə" adlı məşhur mənzuməsi 
1919-ctı ildə Şəkidə “Mədəniyyət” mətbəəsində çap 
olunmuşdur *.

° V.B.Baxışov. “Azərbaycan Cümhuriyyəti Məclisi-Məbusanında 
Nııxa qəzasını təmsil elmiş şəxslər"- [Ct? fQ.az/QC.

Bu barədə əlratlı bııx: “Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti 
ensiklopediyası”, 2 cilddə, I cild - Bakı. “Lider”, 2004, 471 s.,s.350; 
V.B.Ba.xışov. “Azərbaycan Cümhuriyyəti Məclisi-Məbusanında Nuxa 
qəzasını təmsil etmiş şəxslər”- əllrş.:fə?25.azyile/.
x Əfəndizadə Ə. “Ya öliim, ya Türkiyə! “ (nəşr edənlər: M.Əmrahov, 
I J.Manaflı) - Bakı, Mütərcim, 2005. 40 s.6
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Görkəmli maarifçi, yazıçı Rəşid bəy Əfəndiyevin 
kiçik qardaşı olan Abdulla bəy Əfəndizadə də qardaşı Rə­
şid bəy kimi Azərbaycan Cümhuriyyəti dövründə mədəni- 
maarif işlərində fəallığı ilə seçilmişdir. Siyasi proseslərdə 
də yaxından iştirak edən Abdulla bəy Şəkidən Azərbaycan 
parlamentinə üzv seçilmişdir. Parlamentin iclaslarında 
“Əhrar” fraksiyasının nümayəndəsi olaraq fraksiyanın 
“bəyannamə”sini oxumuş, öz alovlu nitqləri, məntiqi 
çıxışları ilə həmişə fəallıq göstərmişdir9. Abdulla bəy 
təcrübəli müəllim kimi əlifba komissiyasının da işində 
yaxından iştirak edərək öz layihəsini komissiyaya təqdim 
etmişdir. Bu layihə 1919-cu ilin avqustun 20-dən 
sentyabrın 1-nədək Bakıda keçirilmiş Azərbaycan Müəl­
limlərinin Qurultayında təsdiq olunduqdan sonra Par­
lamentin müzakirəsinə verilir. Abdulla bəy Əfəndizadə 
Azaqbəylinin bu əlifba layihəsi əsasında yazdığı kitab 
“Son türk əlifbası” adı ilə 1919-cu ildə Bakıda “Hökumət” 
mətbəəsində çap olunur. Lakin Azərbaycan Cümhuriy­
yətinin işğalı nəticəsində layihənin həyata keçirilməsi 
prosesi başa çatmır.

9 “Azərbaycan Xatq Cümhuriyyəti (1918-1920). Parlament. Stenoqralik - 
hesabatlar. 1 cild - ltakı, “Azərbaycan”, 1998, 714 s.; U cild - 763 s.
10 A.Ə.Azaqhəyli barədə daha ətraflı bax: Əfəndizadə Ə. “Ya öiiinı. ya
Türkiyə! “ (nəşr edənlər: M.Ərrırahov, ll.Manaflt) - Bakı, Mütərcim,
2005, 40 s. ; V.B.Baxışov. “Azərbaycan Cümhııriyyəli Məclisi-Mə-
busanında Nuxa qəzasını ləmsil etmiş şəxslər”- hlıpsT?və !’•

Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəyii 20-ci illərdə 
Azərbaycan Pedaqoji İnstitutunda məntiq fənnini tədris 
etmişdir. О, 1928-ci ildə Bakıda vəfat etmişdir.10

Qeyd edək ki, “Son türk əlifbası” kitabını nəşrə ha­
zırlayarkən Abdulla bəy Əfəndizadənin həyat və yara­
dıcılığı ilə əlaqədar müxtəlif mənbələri araşdırdıq. Araş- 

dumalarımız zamanı Abdulla bəy barədə bir dəyərli əlyaz­
manı da aşkar etdik. “Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəyii- 
ııin müxtəsər tərcümeyi-halı”11 adlı bu əlyazmada olduqca 
maraqlı və yeni faktlarla qarşılaşdıq. Bu tərcümeyi-halla 
tanışlıq olmaqla A.Əfəndizadənin əlifba islahatı yolunda 
gördüyü işlər barədə çox dəyərli məlumatlar əldə etdik. Eyni 
zamanda, Abdulla bəyin “Fənn tədrisi” və “Məntiq” adlı 
daha iki əsərin də müəllifi olduğunu öyrəndik. Görkəmli 
pedaqoqun, əlyazmada barəsində “bu halda çap edilmək 
üzrədir”,- deyə məlumat verilən, “fənni-tərbiyədən bəhs 
edən” əsəri isə 1924-cü ildə Bakıda işıq üzü görmüşdür I2. 
Məhz bu qeydlə “tərcümeyi-haf’ın da yazılma tarixi 
müəyyən oldu. Bu “tərcümeyi-hal”ııı izi ilə rus dilində 
nəşr olunan “Azərbaycan” («Азербайджан») qəzetinin 
1919-cu il nömrələrini də araşdırdıq. Əlyazmada qeyd 
edildiyi kimi, Abdulla bəy “əlifba xüsusunda etdiyi 
tət.əbböat və mülahizatını əlifbanın özü ilə bərabər” rusca 
nəşr olunan bu qəzetin bir neçə nömrəsində dərc etdirmiş­
dir1’. Qeyd edək ki, hörmətli oxuculara təqdim etdiyimiz 
bu kitaba rusca nəşr olunan “Azərbaycan” («Азербай­
джан») qəzetində «А.Б.Эфендиевь» imzası ilə çap olun­
muş, “Türk əlifbasının islahatına dair” (« К реформъ 
тюркская алфавита») adlı, geniş həcmli həmin məqalə­
dən bir hissənin fotosurəti də əlavə olunmuşdur14. Elmi 
dəyərini nəzərə alaraq, AMEA Məhəmməd Füzuli adma

-------------- g--------------

'Al: A Məhətwn.M tA-Aı AAkwiiiıjlli, 'Tr -1042;
bax: əlavə I.
“A Ал. ' •:ş«Аттs<;. Bakı: Azəməşr, 1924,- 203,
1111 s.'
11 Газета «Азербайджан■>. - 1919, У» 23, 32 и т. д.
11 bax: əlavə 3.
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Əlyazmalar İnstitutunun xəzinəsində mühafizə olunan 
“Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəylinin müxtəsər tərcü­
meyi-halı” adlı, ərəb qrafikalı Azərbaycan əlifbası ilə 
yazılmış, 4 vərəqlik bu əlyazmanı da transfoneliterasiya 
edərək hazırladığımız nəşrə əlavə etdik13.

“Son türk əlifbası” kitabını transfoneliterasiya edib 
nəşrə hazırlayarkən kitabın A.MEA Məhəmməd Füzuli 
adına Əlyazmalar İnstitutunun xəzinəsində qorunub sax­
lanılan bir neçə nüsxəsi və fotosurətini tədqiqata cəlb 
etdiq. Transfoneliterasiya üçün nüsxələrdən ən mükə­
mməlini (üz qabığı da qorunub saxlanılan) - “XVI -88/ 
1265” şifrəli nüsxəni seçdik.

“Son türk əlifbası” kitabında A.Əfəndizadə yeni əlifba 
layihəsinin təqdim etməklə yanaşı, onun asan və tez bir 
vaxtda mənimsədilməsi məqsədilə sadə və qısa dərs mətnləri 
hazırlamış, hər hərfin öyrədilməsinə bir dərs ayıraraq, ayrı- 
ayrı sözlər, cümlələr, kiçik çalışmalar vermişdir.

Kitaba yazdığı “Başlanğıc” adlı geniş ön sözdə 
müəllif kitabın yazılma səbəbini açıqlayaraq yazır:

“Kitabətimizdə işlətdigimiz ərəb əlifbasının bir çox 
qüsuratından naşi bu əlifba teleğraf gibi böyük əhəmiyyəti 
olan dövlət mürasilatı üçün, yazı makinaları üçün yara­
madığından osmanlılar gibi bizlər də hər daim firəng, rus 
və başqa əcnəbi dillərinə möhtacız. ... Bu mülahizələri 
əsas götürərək maarif, tiiruq və məabir, posta və teleğraf 
nəzarətləri cənbində təşkil olunmuş xüsusi qomisiyonlar 
zeyldə göstərilən və latın hürufatından mürəkkəb bir türk 
əlifbası qəbul edib işlətdiyimiz ərəb əlifbası üzrə əlavə et- 

mislər ki, daha bu gündən belə milli mürasilat üçün əcnəbi 
dillərə ehtiyac qalmasın” '6.

Bu əlifbanın yalnız teleqraf üçün istifadəsinin deyil, 
ibtidai məktəblərdə də oxudulmasının “əhaliyə böyük 
mənfəətlər qaz.andırmş olacağ”ına inanan müəllif “mət­
buat işi bu halda böyük müşkülat keçirdikdən, hürufatın 
gözəlliyinə və başqa qiisuratın rəfinə kifayət miqdarda 
diqqət ediləmədi”yi üçün “müəllim qardaşlarımız”dan onu 
üzrlü saymalarını da xahiş edir. Sonra kitabdakı dərslərlə 
əlaqədar məlumat verərək, 32-ci dərsə qədər hər iki əlifba 
ilə dərslərin verildiyini, bu dərsdən sonra isə göstərilən 
yeddi ( j - - К _ 1> -ı>a)(sad, dad, ta, za, sə, ha,
zal (hərfin dilimizdə xüsusi səslərə malik olmadığından 
xüsusi hərflərlə yazılmalarına da ehtiyac olmadığını qeyd 
edir. A.Əfəndizadə yazdığı ön sözdə kitabla əlaqədar üç 
əsas məsələni də diqqətə çatdıraraq yazır:

“1) həm yazıda və həm çapda işlətmək üçün hü­
rufatın yalnız yazı surətlərini qəbul etdik (şimdilik hürufat 
olmadığından hər iki növünü işlətməyə məcbur olduq);

2) böyük hərilər dcnilən (N, R, В, P) kibi surətləri 
qəbul etmədik;

3) ismi-xas və cümlə başında böyük hərf yazmaq 
lüzum görülərsə, hərfin öz şəklini bir qədər böyük yaz­
mağa qərar verdik: bu qərarı şimdilik xüsusi hürufatımız 
olmadığından mətbuata tətbiq edəmədik” '7.

Sonra Abdulla bəy yeni əlifbasını və hər hərfin 
özünə məxsus teleqraf işarələrini təqdim edir.

“Son türk əlifbasf’nda hərflər üç qrupa bölünərək 
təqdim olnmuşdur: “Uzun sədalar” adı ilə saitlər, “Dutğun

15 bax: əlavə 2..

l!’ Olbııdizadə A. Son türk əlifbası. - Bakı, “Hökumət’’, 1919, 34 , [28] 
s.. s.3.
17 Yenə orada, s.4-5.
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sədalar”18 adı altında müasir əlifbamızdakı “y” hərfini 
əvəz edən “j” hərfi ilə ( ’ ) “kəsmə” (apostrof ) işarəsi və 
“Qısa sədalar” adı ilə samitlər verilmişdir. Qeyd edək ki, 
33 hərfdən və bir apostrof işarəsindən ibarət bu yeni əlif­
banın 9 hərfindən başqa digər hərfləri bu gün bizim 
istifadə etdiyimiz əlifbanın hərfləri ilə eynidir. Müqayisə 
üçün aşağıdakı cədvələ nəzər salaq. Abdulla bəyin “son 
türk əlifbası”nda böyük hərflər olmadığı üçün cədvəldə 
qarşılaşdırmaq üçün müasir Azərbaycan əlifbasındakı 
kiçik hərfləri verdik.

18 Rus dilində çap olunan məqaləsində Abdulla bəy bu termininin 
qarşılığı olaraq "полугласные звуки" termini işlənmişdir, (bax əlavə) 
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Qeyd edək ki, Abdulla bəyin “Son türk əlifbası” kita­
bına daxil edilən maraqlı folklor nümunələri də folklorşü­
naslıq baxımından xüsusi əhəmiyyət daşıyır. Bu kiçik həc­
mli əlifba kitabında müxtəlif folklor nümunələri (atalar 
sözü, məsəllər, tapmaca, yanıltmac, bayatı, nağıl və b.) 
verən müəllif tərtib etdiyi yeni əlifbanı öyrətməklə yanaşı, 
xalq ədəbiyyatımızın da təbliğinə çalışmışdır.

Kitabda maraqlı uşaq ədəbiyyatı nümunələri - kiçik 
şeirlərlə bərabər, satirik şeir nümunəsi də yer almışdır. Bu 
şeirlərin müəllifi qeyd olunmasa da, böyük ehtimalla on­
ların əksəriyyətinin (“Nənə və nəvə”, “Kəsəyən” və b.) 
Abdulla bəy Əfəndizadənin qələminə məxsus olduğunu 

Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəyli

düşünmək olar. Kitabdakı “Fətir” adlı nağıl da, çox güman 
ki, Abdulla bəyin özünün, “Qoğal” adlı məşhur rus xalq 
nağılından etdiyi tərcümədir.Yuxanda da qeyd etdiyimiz 
kimi, A.Əfəndizadə bədii yaradıcılıqla məşğul olmaqla ya­
naşı, rus ədəbiyyatından (1.A.Krılovdan, M.Y. Lermantov- 
dan və b.) da tərcümələr etmiş və bu tərcümələr dövri mət­
buat səhifələrində, eləcə də çap kitablarında oxuculara 
təqdim olunmuşdur.

Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin yaşadığı, fəaliy­
yət göstərdiyi qısa dövr ərzində maarif sahəsində mühüm 
xidmətiən ilə seçilən ziyalılarımızdan biri olan Abdulla 
bəy Əfəndizadə Azaqbəylinin “Son türk əlifbası” adlı 
kitabını “Cümhuriyyət ili”ndə yubiley münasibətilə 
transfoneliterasiya edərək yenidən nəşrə hazırladıq.

Ərəb qrafikalı əski Azərbaycan əlifbamızda və 
A.Azaqbəylinin tərtib etdiyi layihədə öz əksini tapan 
“sağır/səğir nun” (^) hərfinin müasir əlifbamızda qarşılığı 
olmasa da, transfoneliterasiya zamanı onu da saxlamaqla 
əsərin dilini qorumağa çalışdıq. Müəllifin kitabın sonunda 
verdiyi “Təshih”də (düzəliş) iki hərfin (ş və z) yanlış 
yazıldığına dair qeydini nəzərə alaraq mətndə həmin 
hərflərin düzgün variantını verdik. Abdulla bəyin 
layih.əsindəki bəzi hərfləri isə kompüterlə yazmaq müm­
kün olmadığı üçün onları aşağıdakı şəkildə mətnə daxil 
etməli olduq19:

19 Abdulla bəyin kitabının ön sözündəki cədvəldə sağır nun hərfi, 
üzərində xətlə, kitabın içində isə hər yerdə üzərində iki nöqtə ilə 
verilmişdir.
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müavini, filologiya elmləri doktoru Paşa Kərimova, 
transfoneliterasiya prosesində, çətin anlaşılan sözlərin 
oxunuşu və izahında köməyini əsirgəməyən hörmətli şər­
qşünas qardaşım Hacı Mustafa Mail oğluna, mətnin 
kompüterdə yığılmasında isə Pərvin İsazadə və Nuranə 
Çələbiyə təşəkkürümü bildirirəm.

Şəlalə Ana Hümmətli, 
filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent

fotofaksimilesi və Abdulla bəylə əlaqədar digər materiallar 
da əlavə edilmişdir. Kitabın sonunda lüğət verilmişdir.

Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin Parlament üzvü, 
görkəmli pedaqoq, istedadlı şair və tərcüməçi Abdulla bəy 
Əfəndizadə Azaqbəylinin bugünkü latın qrafikalı əlifba­
mızdan çox az fərqlənən əlifba layihəsi və həmin əlifbanın 
öyrədilməsi məqsədilə nəşr olunan, olduqca böyük əhəmiy­
yətə malik “Son türk əlifbası” adlı kitabı Cümhuriyyət döv­
rünün ana dili və əlifbamızla əlaqədar gördüyü mühüm işlər­
dən biri kimi öz elmi və tarixi dəyərini qoruyub saxla­
maqdadır.

Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəylinin “Son türk 
əlifbası” kitabının Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin 100 
illik yubileyi münasibətilə “Cümhuriyyət ili”ndə nəşr 
edilməsinə xeyir-dua verən hörmətli akademik Möhsün 
Nağısoyluya və AMEA Məsimi adma Dilçilik 
İnstitutunun Elmi Şurasına dərin minnətdarlığımı 
bildirirəm. Kitabın fotofaksimilesi və əlyazma materialının 
nəşrə əlavə edilməsində köməyinə görə AMEA 
Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunun direktor 
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Azərbaycan Respub.'ikası 
Prezidentinin İşlər İdarəsi 

PREZİDENT KİTABXANASI
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“SOg TÜRK ƏLİFBAS!” “SOg TÜRK ƏLİFBASI”2'

Müəllim Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəyliniq 
əsərlərindəndir

Bakı. Sənə 1919

Müəllim Abdulla bəy Əfəndizadəniq 
əsərlərindəndir

Bakı. Sənə 1919

Bakıda Hökumət mətbəəsində təb olundu. Bakıda Hökumət mətbəəsində təb olundu.

‘ ° Kitabın üz qabığı- Ş.A.l I.
' Kitabın titul səhifəsi - Ş.A.H.
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BAŞLANĞIC

K
itabətimizdə işlətdigimiz ərəb əlifbasınıq bir 
çox qüsuratmdan naşi bu əlifba teleğraf kibi 
böyük əhəmiyyəti olan dövlət mürasilatı üçün, 
yazı makinaları və kəlmələr tökən mətbuat makinaları üçün 

yaramadığından osmanlılar kibi bizlər də hər daim firəng, rus 
və başqa əcnəbi dillərinə möhtacız.

Ocnəbiləriq əlifbaları bizimkinə nisbətən çox mükəm­
məl olduqlarından gecə və cümə qursları açıb az bir zaman 
içərisində, oquma vəqtini keçirmiş əvam qardaşlara və əsgər­
lərə yazı-pozu ögrətmək üçün müsaid olduğu bir halda bizim 
əlifbamızdan bu yolda istifadə ediləməz.

Bu mülahizələri əsas götürərək maarif, lüruq və 
məabir, posta və teleğraf nəzarətləri cənbində təşkil olun­
muş xüsusi qomisiyonlar zeyldə göstərilən və latın hürufa­
tından mürəkkəb bir türk əlifbası qəbul edib işlətdigimiz 
ərəb əlifbası üzrə əlavə etmişlər ki, daha bu gündən belə 
milli mürasilat üçün əcnəbi dillərə ehtiyac qalmasın.

Və bir də bu əlifbam məktəb çocuqları ögrənərlərsə, 
onlar üçün latın, fırəng, nemes və rus dillərin: oqumaq nə 
qədər asan bir şey olduğunu kimsə inkar edəməz. Buıja 
görə həmin əlifbanı yalqız teleğraf mürasilatı üçün degil, 
ərəb əlifbası ilə bərabər ibtidai məktəblərdə oqulmuş 
olursaq, əhaliyə böyük mənfəətlər qazandırmış oluruz.

Məhz bu mülahizə ilə bəndə həmin əsəri meydaııə 
gətürdüm ki, hər iki əlifbanı birlikdə oqutmaq mümkün 
olsun.

Mətbuat işi bu halda böyük müşkülat keçirdikdən, 
hürufatıq gözəlliginə və başqa qüsuratırj rəfinə kifayət 
miqdarda diqqət ediləmədi Binaənəleylı müəllim qardaş 
larimiz bəndəni ınəzur dutmaları ilə bərabər həmin əsəıiıj 
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qüsuratını göstərməlidirlər ki, gələcək üçün bu xüsusda 
ça I ı.şı İsin.

İşbu əlifba kitabçasında başdan başlamış 32-ci dər­
sə qədər hər iki əlifba ilə yazılmış dərslər biri-birinə müta­
biq olduqlarından ərəb əlifbasınıq səslərimiz qarşusunda 
bir çoq hürufata malik olmadığı aşkarə çıqıyor. Bu dərsdə 
iaıın hürufatı təmam olur. Ogər ərəbdən alınmış kəlmələ­
rin içərisində (* - £ ) Cayn) səslərini göstərmək üçün (kəs­
mə " ’) işarəsinə ehtiyac olmasaydı, 32-ci dərsə də lüzum 
görülməzdi. 32-ci dərsdən soqra göstərilən:( ə -

_ i -)(sad, dad, ta, za, sə, zal, ha) hərfləri dilimizdə 
xüsusi səslərə malik olmadığından xüsusi hərilərlə 
yazılmalarına dəxi ehtiyac yoqdur. ( dj- s kibi, _>-=■- z kibi 
yazılmaları ca'zdir). Fəqət bu hərflərlə yazılan ərəb 
kəlmələri dilimizdə imlalarını saqladığı üçün ərəb əlifbası 
ilə yazılmış dərslər sırasında bunlara ayrıca dərslər təxsis 
edildi.

Nəhayət, latın hürufatım qəbul etdikdə, pedağoji fən- 
ninirj soıj zaman meydana çıqardığı gözəl və tədris nöq­
teyi-nəzərindən əlverişli mülahizələrini nəzərdə dutub

1) həm yazıda və həm çapda işlətmək üçün hüru­
fatıq yalnız yazı surətlərini qəbul etdik (şimdilik hürufat 
olmadığından hər iki növünü işlətməgə rnəcbur olduq);

2) böyük hərflər denifən (N, R, В, P) kibi surətləri 
qəbul etmədik;

3) isrni-xas və cümlə başında böyük hərf yazmaq 
lüzum görülürsə, hərllıj öz şəklini bir qədər böyük yazma­
ğa qərar verdik: bu qərarı şimdilik xüsusi hürufatımız 
olmadığından mətbuata tətbiq edəmədik.

İştə, budur qəbul etdigimiz əlifba və hər hərfiıj 
özünə məxsus teleğraf işarələri:
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Son türk əlifbası

Uzun sədalar:

1 = I a . -

Ö = i ё
LS = = 1 i
( ) (mıx) kəlməsindəki ikinci hərfig
səsi kibi

w •

( ) (ge0 kəlməsindəki ikinci hərfig
səsi kibi

e

(öj1 ) (oq) kəlməsindəki birinci hərfig 
səsi kibi

0

( ) (söz) kəlməsindəki ikinci hərfig
səsi kibi O

(<Ab J ) (duzlu) kəlməsindəki ikinci 
hərfig səsi kibi

u

(lAA ) (günəş) kəlməsindəki ikinci hərfig səsi ki ri у

Dutğun sədalar:

<s' (ay) kəlməsindəki ikinci hərfig səsi kibi İ •----
(jli 4(.jl»u.) (mə’lum, şən). ■=- = t 9

Qısa sədalar:

b £ 9

uu< P ei f

O t - (J к

C c uS q —

г Ç Л

t X <11 ri

j d J 1
j r e m
j z ü n —

►
J z d h

s • •V J V
u1 sh

Ərəb hürufatı ilə yazılmış dərsləri oqutmadan əvvəl 
müəllim əfəndilər (j) səsini bəlli etmək üçün yazılmış (ç?) 
şəklin ig nöqtələrini qanşdırub kəsrə (-) surətinə, (w) üçün 
vergül (,) surətinə salmalıdır; (e) səsini göstərmək üçün (</) 
şəklinig üstünə (₽) işarəsi qoymalı; (o) üçün (j) hərfinig
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üstünə (o) işarəsi, (o) üçün (*) işarəsi, (V) üçün (’) işarəsi 
qoymalıdır. Bunu da bəlli etməlidir ki, (u) ilə (v) səslərini 
biri-birindən seçmək üçün, birincisi gözlü (j) və ikinci kor 
(j) yazılubdur. Latın hürufatı ilə yazılmış yazı dərslərində (») 
səsini bildirmək üçün çap edilmiş (e) hərfləriniq üzərinə (..) 
işarəsi atmalıdır. Və başqa qüsuratı dəxi həmin təriq ilə dəf 
etdikdən soqra işə girişməlidir. Bu söylədigim işarələri 
göstərmək üçün hürufatımız olmadığından müəllimlərə 
zəhmət vermək qüsurunu əfv buyuracaqlar.

A.Əfandizadə

* * *

1. a, t, 1. (J d-1) - a, t, 1)

at. al. ala. ata. tala. at. əl.

2- r.(j)-r)

tar. atlar, alar. ara. tara. ata. tar. ar.

3. s. (-“ - o“) -s)

tas. as. sal. Sara. ala. saralar. Tat at satar.
at - atlar, ata - atalar, ara - ... tas- ... tar- ... tat - ...

4. e22. ((» >) -ə)

22 "Son türk əlifbası"ndakı "ə” hərfi. Digər dərslərdəki ilk hərflər də 
Abdulla bəyin tərtib etdiyi əlifbanın hərfləridir. - Ş.A.H.

əl. ət. ər. tələ. sələ. səs. tər. Əl əsər. Lələ tələsər. At 
tərlər.

ət - ətlər, əl - əllər, ər -... tələ - ... sələ -... səs - ... tər
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5. ₽• ) -p)

sap. paltar, pas. təpə. ləpə. para. Lələ palas sərər.At 
arpa aparar.

lal- lallar, təpə - təpələr, palas - ... ləpə - ... pas - ... 
para - ... sap - ...

6. q.((^)-k)

lək. kəl. kəsək, təkər, ətək.kasa.
Təkə arpa səpər. Kərə paltara ləkə salar. Kəllərə kəpək 

tap!

7. i. (u? - i - j ' ) - i)

it. il. iki. tir. iri. kisə. ilik, təpik. Kəklik səkir. Pəri 
paltar tikir.

Sitarə ərik əkir.
səp - səpər -səpir, ək -.. kəs -... it -... təp - ... sər - ...

8- j. ((cs-j)-y)

ay. tay. say. iy. piy. yay. pay. para. yat. 
İt ət yeyir. At piy iyləyir. Şələləri piylə

9. У ((j - j> ) - ü)

ütü. sürü. gül. kür. küp. kürə, kürək.
tülkü, püstə. İki küpə piy al! Sara ləkləri süpürür. Pəri 

kəlləri sürür.

10 d.(O)-d)

ad. dad. dal. dar. dərə. dil. dəstə, dirsək, dərs.
Dərədə külək əsir. Ədil dirək kəsirdi.Tülkü dərisi 

istidir.
kəsir - kəsirdi, əsir -... səpir -... tikir -... əkir - ...

11. m. ((-»-p)-m)

dam. adam, maral, damar, dəmir, alma, sürmə, kələm, 
mal.

Mismar dəmirdir. Tas misdir. Dirsək sümükdür. 
Mallar sürüdədir.

dərmək - dərmə - dər. sürmək - sürmə - sür.
tərləmək -... səsləmək -... tələsmək - ... əkmək - ... 
tikmək - ...

12. ?•((■?-S)~Ç)

aç. saç. çit. çəkmə, alça. açar, çapar, sərçə.parça.
çəpər. Alça çiçəklədi. Dəmirçi dəmiri kəsdi. Əmim 

sərçəyə ətmək yedirir.
çəkmə - çəkməçi, dəmir - ... kürə - ... çəpər - ... təkər
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13. w. ((ls •• -i') - ı)

ayı. çırpı, çadır, yatır, sıldırım. Piri alma alır. İsmi tar 
çalır.

Çadırı külək apardı. Atam at çapır. Əmir çit satır.
alır - aldırır, satır - ... salır - ... tapır - ...
çapır -... çatır - ... damır -...

14. n. ((j - u) - n)

dən. sən. mən. nal. nar. ana. dana, çinar, çəmən, əkin.
Siçan kəndiri kəsdi. Dünən mən nənəmə dərman aldm.
Anam dərman istəkamnı sındırdı.
nal - nalçı. çırpı - ... tar - ... dalan - ... yalan - ... açar

15. sh.((ui--)-ş)

aş. şiş. diş. şam. şal. maşa. yaş. kişi.
Dünənki aş şit idi. Mən də, Paşa da yemədik, dadaşım 

yedi. Daşdəmir dadaşıma dedi ki: küləşi damdan düşürək. 
Çünki küləş alışsa, dam-daş yanar.

16. k((3)-q)

qaşıq, daraq, dırnaq, papaq, çapıq, qar. qaş. qış. Dünən 
Püstə qarı iki çanaq qatıq çalmışdı. Qardaşım Qədir 

qatıqları qatıra yüklədi, apardı üç manata satdı. Qatır atdan 
kiçikdir, əmma yük daşımaqda atdan dala qalmır.

Alma aldım. Almanı saydım.Almaya qatdım.Püstə 
aldım.Püstəni saydım. Püstəyə qatdım.

parça - ... çəkmə - ... paya - ... şişə - ... küpə - .. .çırpı

Mal aldım. Malı saydım, mala qatdım. Dəmir aldım. 
Dəmiri saydım. Dəmirə qatdım.

Şal - ... kürk - ... at - ... kəl - ... ip - ... kəndir - ... 
qamış - ...

17- z.((j)-z)

qaz. az. diz. miz. zəman. üzüm, qazan, azar, düzən.
Azad səkiz danə qırmızı alma dərdi, üçünü qızlara 

payladı, qalanını anasına apardı. Mən düz əlli səkiz alma 
dərdim; altısını yedim, qırqını qardaşlarıma payladım, 
qalanını dayımıza apardım.

qazmaq - qaz. əzmək -əz. üzmək - ... süzmək - ... 
azaltmaq - ... qazanmaq - ... deşdirmək - ...
yazmaq -... işləmək - ...

18. ö. ((j - jl)-ö)

ördək, öd. çöp. köz. söz. çöl. döş.döşək.döşəmə.köpək. 
Əsəd dayım dünən öküz kəsmişdi, anama yaqşı pay 

çıqmışdı. Aqşam anam manqala kömür tökdü, qızdırdı, əti 
yaqşı qızartdı. Atam çörəkçidən isti çörəklər aldı. Əti 
yedik. Üstündən də adama iki istəkan çay içdik.

sökür - sökmür, tökür - ... çökür -...
süpürür -... düzür - ... süzür - ...
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19. b. (M- b)

qab. bülbül, baş. bala, balta, baba. taba, barmaq, 
bəkməz.

Babam bazardan bizə iki balıq, bir küpə bal, bir zənbil 
badam aldı. Bibim babama başmaq tapşırmışdı. Başmaq 
bibimə yaramadı. Babam başmaqları qaytardı.

bilirəm - bilmirəm, bəzənirəm - ... buluram - ... 
büzürəm - ... qalıram - qalmıram, yatıranı - ... 
çalıram - ... batıram -...

20. u. ((j - j l)~ u)

quzu. un. uzun. su. buz. duz. pul. çul. quş. qarpuz. 
duma.

Bizim quzulardan biri sürüdən ayrılub itmişdi.Yazıq 
quzu yataqdan bir az uzaqda bir qurda rast düşür. Qurt 
bum nə səyaq yimişdisə,bütün quzudan iki buynuz 
qalmışdı.

burursan - burmursan, əkirsən - əkmirsən, udursan - ... 
durursan - ...

qurursan - ... qudurursan - ... diyirsən - ... dutursan - 
... çürüdürsən - ...

21. « • (() — q)

dəqiz. daq. taqrı. yaqlış. bəqiz. aqlayış. yaqşaq.
Taqrıqulunuq bəqizi azardan saralmışdı. Körpə 

quzunuq kababını yedi, yumurtanıq sarısını inək südünə 

çalub içdi. Belə ki, arıqlayıb çöpə dönmüş Taqrıqulu bir 
ayıq içərisində kökəlib səlamətə çıxdı.

Yagiltma: Bu mis nə pis mis imiş, bu mis Kaşan misi 
imiş.

Sən azarlısan — Siz azarlısıqız. Sən böyüksən - Siz ... 
Sən atasan -... Sən üzənsən - ... Sən anasan.

22. x.((A-c)_x)

xərmən. xal. naxır, taxta, çuxa, məxmər, arxalıq, mıx. 
mixək.

Alxas dayı xalası Xırda xanıma söy 1 iyirdi ki, bu iliq 
taxıllarını şaxta batırıbdır. Əkinçiləriq ümidi yalqız çəltik, 
darı kibi yazlıq taxıllara qalıbdır.

Sən çəkirsən - Siz çəkirsiqiz. Sən yatırsan - Siz ... Sən 
bilirsən - Siz .... Sən yazırsan - ... Sən atırsan - ... Sən 
əkirsən -... Sən əzbərliyirsən - ...

23. o. (( j - jl) - o)

odun. ot. od. qoz. toz. qol. kol. dolma, dost. qora, 
qoşun.

Qurban bayramında bizim çoban on doqquz qoyun 
satmışdı. Üçünü də biz özümüz kəsmişdik. Bu 
qoyunlardan biri bildir mən oynadan quzu idi. Mənim 
quzum bayrama kibi kökəlib qoç olmışdı.

Yagıltma: Alabaş aşbaz aş asmış, az asmamış çoq 
asmış.

3130



Son türk əlifbası Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəyli

Mən çökürəm, sən çökürsən, o çökür. Mən bükürəm, 
sən o ... . Mən üzürəm - ...

Mən satıram, sən satırsan, o satır. Mən oynuyuram ... 
Mən dolanıram ... Mən soruşuram ... Mən soyuram ...

24. • ((^) - g)

bəg, göz, gün, gül, dügün, yigit, özgə, kölgə.
Bu gün günortadan qabaq qomşumuz Adıgözəl igirmi 

zənbil əzgil dərmişdi.Mən ondan iki zənbil aldım, 
xalamgilə apardım. Xalam əzgili görüb çoq şad oldu. 
Çünki onurj uşaqları çoq əzgil istiyəndilər.

Öz gözündə tiri görməz, özgə gözündə qıl axtarar.
Biz gözliyiriz. Siz gözliyirsiniz. Onlar gözliyirlər. Biz 

görürüz .... Biz düzürüz. ... Biz əziriz ... Biz gəziriz ... 
Bizgəliriz. ...

25- q - ((bt

bığ. dağ. yağ. dağar, qarğa.boğaz.çırağ. nağıl, çığırtma, 
sığırçın.

Israğıgün Ağabala bağda soğan əkirdi. Oğlı Ağa- 
moğlan bağda oynuyurdı. Birdən bu uşaq çığıra-çığıra ata­
sının yanına qaçdı. Atası sorudı ki: Oğlum nə olub? Uşaq, 
ağlayaraq dedi ki: otuq arasından mənim üstümə birdən bir 
zad sıçradı, qorqdum. Baqıb gördük ki, bu uşaq qur­
bağadan qorqubdur.

dodaq - dodağı, dırnaq -... çanaq - ...

çarıq - ... barmaq - ... balıq -...
ələk - ələgi. külək - ... dirsək - ... döşək - ... ilik - ... 

çəltik -...
Yazda yağış yağmasa,
Gögdə günəş doğmasa, 
Nə gül açar, nə sünbül, 
Nə quş ötər, nə bülbül.

26. c. -( (c - ə-) " c )

cücə. ac. sac. ağac. acı. baca. ucuz. ocaq, bucaq.
Bizim camuşlar naxırdan gələn kibi bacım bir-bir 

aparıb mıxlara sicim ilə bağlayır. Nənəm də gəlib buları 
bir cərgədən sağmağa başlayır. Nənəm bir camuşı sağıb 
qurtaran kibi dolu sərnici qırağa qoyur, boş sərnici götürüb 
yönəlir ikinci, üçüncü camuşu sağmağa. Bacım da bir 
ucdan dolu sərnicləri daşıyıb yığır aşbazxanaya.

ələk - ələkçi. kələk - ... səbət -... bəzək - ... iş - ... 
başmaq - başmaqçı. papaq - ...

çarıq - ... daş - ... aş - ... Biz açırız, siz açırsınız, onlar 
açırlar. Biz quruduruz...... Biz yatınz........ Biz atırız........
Biz qanırız...... Biz açırız........Biz dolanırız........

27.
e. ( ( d - U )-e)

eşmə. el. elçi. eşik. bel. tel. sel.beşik, gecə.
Keçən il babam meşəyə gedəndə məni də aparmışdı. 

Mən də yanımızca balaca keçimi götürmüşdüm. Babam 
odun doğruyurdu, mən yemişan dərirdim. Birdən keçi 
bağıra-bağıra bizim yanımıza qaçdı. Gördüm bir qurt 
bunıg dalınca yügürür. Babam yerindən sıçrayıb balta 
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küpü ilə qurdun başını əzdi. Bundan soqra keçi 
qorqusundan bizim yanımızdan tərpənmədi.

Biz dincəliriz, siz...... Onlar........Biz gediriz........Biz
oynuyuruz ......  Biz eşidiriz ......  Biz yandırırı/ ......  Biz
deşiriz...... Biz saçınz........

29.
h. (*)-h)

şah. dəzgah, haça, dəhrə, cəhrə, nehrə, kəhrəba, mahut.
Şahbazıq qardaşı Həşim xeyli hünərli adamdır. Keçən 

həftə Hiratdan gəlmişdi. Bacısı Göhərə neçə düzüm 
kəhrəba gətirmişdi. Qohumlarımı] hər birinə ayrı-ayrı pay 
payladı, mənə də bir həgbə23 bağışladı. Həşim bu həftə 
yenə Hirata qayıdacaqdır.

23 Heybə -Ş.A.H.
24 Ərəb əlifbasındakı tapmacaların 3-cüsünün latın qrafikalı mətndə 
qarşılığı olaraq bu tapmaca verilmişdir. - Ş.A.H.

28.

fil. dəf. kəf. kef. kəfgir. fəs. fincan, bafta, dəftər.
Fərəc qapısını cəfitələdi, qıfılladı, qapısımı) qabağında 

asılmış fanarı yandırdı, soqra bacısı Firuzəni də götürüb 
xalası Əffuzgilə getdi.

Tapmacalar:

Dağdan gələr dağ kibi, 
Qolları budağ kibi, 
Əgilər su içməgə, 
Qışqırar oğlaq kibi.

Biz biz idik,
Otuz iki qız idik, 
Büzüldük,
Bir taxçaya düzüldük.

Tapmacalar:

Dağdan gəlir, daşdan gəlir, 
Bir qudurmuş aslan gəlir.

***

Hanı bunuq üfurügi?
Daşdan keçər tüpürügi

***

Bir balaca boyı var, 
Dam dolusı toyu var24.

*♦*
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Bir balaca mil daşı, 
Yandın dağı-daşı.

30.
v . (( j) - v)

av. ev. vəl. vəznə, şalvar, tavuq. lavaş, savuq. 
qavurma.

Dünən Vəligildə qonaq idik. Vəliniq arvadı bizə aş 
bişirdi. Aşıq yanında qavurma, kəvər və ovşara var idi. 
Aşıq üstən samavar qoyub çay verdilər; çərəzləri qavun ilə 
gəvəli idi. Yedik, içdik, evimizə qayıtdıq.

Yagiltma: Ay qılquyruq qırqavul! Gəl, bu kola gir, 
qılquyruq qırqavul!

Nənə və nəvə

Həmişə sən mürgülüyürsən, nənə, 
Yırğalıyırsan başıqı, gəlsənə, 
Yuqlamıyıv qulaq verəsən mənə,
Söz danışaq sən mənə, həm mən sənə.

Fikr ilə saldım başımı əngələ, 
Söylə, görüm, qanmamışam mən hələ. 
Qabaqda da böylə idi yöndəmiq? 
Yoqsa qız idiqmi mənim tək bilə?

Sən də nənə bağçada seyr etmisən? 
Mənim kibi oynamağa getmisən? 
Xırda-xuruşdan gəlinə ev tikib 
Oynatmağa çəməndə meyl etmisən?

--------------  36 --------------

Yoqsa həmişə başıqıq tükləri 
Düm ağ olubdur qaşı, kiprikləri? 
Qabaqda da taqırdıqmı bumuqa 
Şəfəqli, həm qoruqulu gözlükləri?

Hankı səbəbdən yüzüqiq dərisi 
Qırış-qırışdır çöli-içərisi?

Mənim yüzüm də saralarmı, nənə, 
Qınşarmı səniq kibi dərisi?

Can nənə, bu fikrimi qandır mənə! 
Bəlkə, nəvən də düşünə, ögrənə... 
Söylə görüm, qurban olum mən sənə! 
Bay! A nənə, yuqlamısan sən yenə?

31.
z. (G)-j)

jurnal, jandarma, jimnastik.
Keçən gecə Əjdərgildə idim. Onlarda cürəbəcürə 

jurnallar var idi. Jurnallarıq içində bir ilan şikli gördüm ki, 
quyruğu bir hündür ağacıq başına çatırdı, əmma başı və 
beli yerdə sürünürdü. Adam bu ilanı diri görsə, bağrı, ödi 
patlar. Əjdər maqa dedi ki, bunuq adı əjdərlıadır.

Tapmacalar:

Atam atlı, mən yayaq. 
Əlində dəmir dayaq. 
Palçıq dizdən, su qurşaqdan: 
Yügrüşmiyiq, toz qopar!
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Çağıraram hənddən, 
Səs verər kənddən, 
Dili sümükdən, 
Dişi ətdən.

32.
C)2S 26 .((ö-- ---t)

25 apostrof işarəsi. - Ş.A.H.
26 Ərəb əlifbası ilə latın əlifbasındakı mətn və sözlər fərqlidir. -Ş.A.It.

imarət.elm. məlum, alim. aləm. şən. məmul. 
məkulat. şair. əla.

Cümə güni əmim bir ərəbdən iki ədəb av tüfəngi 
aldı. Qomşumuz Əskər də dədəm kibi avçıdır. Dünən 
onlar bir yerdə ava getmişdilər və çoqlu av vurmışdılar. 
Əmim mana söz verib ki, gələn dəfə ava məni də 

26 aparsın .

Çoban

Gögdəki gög bulutlar 
Yorğanıdır çobanıq. 
Yastı yastı təpələr 
Yasdığıdır çobanıq. 
Yumru- yumru qayalar 
Yumriğıdır çobanıq. 
Əlindəki dəgənək 
Qalxanıdır çobanıq. 
Yanındakı boz köpək

Yoldaşıdır çobanıq. 
Ağzı qara canavar 
Düşmənidir çobanıq.

33.
O“) - J-a - lil) -

məsəl, misal, timsal, misl, sabit, sərvət, səvab. kəsrət. 
səda, sədaqət, saf. səbir, sədəf, surət, xas. xalis, sağır.

Səfərə anasından irs qalmışdı. Keçən xas günü 
həmin irsdən on beş misqal qızıl satmışdı. Aldığı pullarıq 
böyük hissəsini sədəqə olaraq füqəraya payladı.

34.
(A) A - C (^P3

tələb, tələbə, təbəqə, təbib, təbiət, mətləb, tərəf, 
təam. təmə. hacət, hadisə, həsəd, haşiyə, həcamət. həram. 
həlal. həlva. hekayə, mərhum.

* * *

Mərhum Hacı Soltanıq arvadı Səltənət bacı var- 
yoxunu satıb oğlanları Məhəmmədi və Mahmudu 
gimnaziyada oqutdu. Bular hər biri imdi bir adam olublar. 
Fəqət buların böyük qardaşı Lütfəli bişüurluq edüb 
oqumadığırıdan bu halda səfil-sərgərdan gəzir.

35.
(j) j _ Ji .
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ğərəz. zəbt, zabit, zərər, zəyif. hazır, ziya, ziyafət, 
həzrət, zalım, məzlum, zülm, zahir, hifz, hafiz, zərif, zül­
mət. zat. zikr, zəkavat. zihin. kağız, əzab. zəmm. zəxirə. 
zərrə, zurriyyət.

Atamız biz, övladlarına həmişə bilə nəsihət edərdi:
1) Zərafət etmiyiq! Çünki zərafətin axırı davaya çevrilir.
2) Hər şeyiq yaxşısını alır)! Çünki yaxşı mal zaye olmaz.
3) Zəlalətdən qaçıq! Çünki zəlalət insan üçün əq alçaq 
sifətlərdəndir.

Tapmacalar:

Babamıq bir donı var, 
Qatlamaq olmaz 
İçi dolu ağ abbası, 
Sanamaq olmaz.

*** 

Bayatılar: Aşığam, tək nədir? 
Aşna! Yüküq təknədir?

Nənəm, a narış qoyun! 
Yum bir qarış qoyun! 
Çoban səndən küsübdür:

On beş nədir, beş nədir? 
İki nədir, tək nədir?

Süt ver, barış, qoyun! Ata və oğul

* * *
Qoyunuq yüzi gəldi, 
Dolandı düzi, gəldi; 
Çobanıq qucağında 
Bircə cüt quzi gəldi.

* * *

Bir kişi oğlu ilə uzaq kənddən şəhərə gedirdi. Bun­
lar yolda bir at nalı gördülər. Atası oğlına dedi ki: “Oğul! 
Bu nalı götür, gərək olar!”. Oğlı nalıq yanından keçüb 
getdi və atasına dedi ki: “Nal bizim nəyimizə lazımdır? 
Heç yerə əgilib götürmək zəhmətinə dəgərmi?”. Atası 
buqa cavab vermiyib, xəlvətcə nalı qaldırdı. Bir qədər yol 
gedəndən soqra bir dəmirçi dükanına rast gəldilər. Ata nalı

Gün getdi dağ başına; 
Örtübdü ağ başına.
Göqli şamama istəyən 
Dolansın tağ başına.

gizlincə dəmirçiyə satdı və nal puluna bir qədər gilas alub 
xurcununa qoydu.

Günəş günorta yerinə gəldikcə həva bərk qızmağa 
başladı. Uşaq o qədər susızlıq çəkmişdi ki, dört ətrafına 
baqa-baqa atasınıq dalınca sürünürdü. İş bu yerə gəldikdən 
soqra atası bir gilas danəsini götürüb gizlincə yerə atdı. 
Oğlı tələ-tələsik gilası qaldırıb yedi. Bir niçə addım yol 
gedəndən soqra atası gilasın birini də atdı; uşaq yenə qal-
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dırub yedi. Bu münval gilasıq hamısını uşaq yerdən yığa- 
yığa yedi. Axırda atası dönüb oğlına dedi ki: “Baq, oğul! 
Sən əgər bir dəfə yerə əgilib at nalını qaldırsaydıq, gilas 
danələrini yığmaqdan ötrü bu qədər yerə əgilib 
qalqmazdıq”.

Məsəllər: Qatı baş sahibinə doqız güddürər.
Hər nə doğrarsan aşıqa, o çıqar qaşığıqa.

Fətir27

28 Bu iki misranın yeri mətndə səhv düşmüşdür. - Ş.A.H.

29 *mətndə səhvən “xəmir” əvəzinə “ fətir” gedib. - Ş.A.H.

Bir qoca baba qarısına dedi ki: “Gonlıma fətir 
düşübdür”. Qarı cavab verdi ki: “Evimizdə un da yoqdur, 
yağ da”. Bu söz babanıq xoşuna gəlmədi. Nənəniq əlaci 
üzülüb durdu. Un sandığınıq çatlaqlarını süpürdi, bir az un 
düzəltdi, yağ və bal qablarını qazıdı, bir az yağ, bal 
topladı.

Buların hamısını bir yerə qatıb yoğurdı və bir dənə 
fətir düzəldib təndirə yapdı, sonra isti fətiri pəncərəyə sö­
kədi ki sousun. Nənə otaqdan çıqar-çıqmaz fətir yerindən 
qalqıb yavaşca yerə düşdi və yumalana-yumalana qapıdan 
çıqıb qaçdı. Çoq getdi, az getdi, dərə, təpə, düz getdi, 
birdən bunuq qabağına dovşan çıqdı və dedi: “Fətir! Fətir, 
mən səni yeyəcəgəm!” Fətir beylə cavab verdi:

“Mən xəmir oğlı fətir,
Sandıqdan süpürülmişəm,
Yağ-bala sürtülmişəm
Təndirdə tək bişmişəm28,

Pəncərədən düşmüşəm.
Mən babadan qaçmışam,
Mən nənədən qaçmışam.
Sən dovşandan qaçmağı
Göz altına almışam”.

Fətir bu sözləri oquya-oquya yumalanıb qaçdı. Çoq 
getdi, az getdi, dərə, təpə, düz getdi, birdən qabağına çaqal 
çıqdı və didi: “Fətir, fətir! Mən səni yiyəcəgəm!” Fətir 
dayanıb buna da sözlərini oqudı:

“Mən xəmir oğlı fətir,
Sandıqdan süpürülmişəm,
Yağ-bala sürtülmişəm
Təndirdə tək bişmişəm, 
Pəncərədən düşmüşəm.
Mən babadan qaçmışam,
Mən nənədən qaçmışam.

Mən dovşandan qaçmışam.
Sən çaqaldan qaçmağı
Göz altına almışam!”.

Bu yol ilə fətir çaqaldan da qaçdı. Çoq getdi, az 
getdi, dərə, təpə, düz getdi, birdən bunuq qabağına ayı 
çıqdı və dedi: “Fətir, fətir! Mən səni yiyəcəgəm!”

Fətir sözlərini buna da oqudı:
“Mən xəmir29 oğlı fətir,

27 Kitabda "Ata və oğul" hekayəsinnin latınca qarşılığı əvəzinə “Fətir” 
adb nağıl verilmişdir. - Ş.A.H.
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Sandıqdan süpürülmişəm, 
Yağ-bala sürtülmişəm 
Təndirdə tək bişmişəm, 
Pəncərədən düşmüşəm.
Mən babadan qaçmışam,
Mən nənədən qaçmışam.
Mən dovşandan qaçmışam.
Mən çaqaldan qaçmışam, 
Sən ayıdan qaçmağı 
Göz altma almışam!”.

Fətir sözlərini qurtaran kibi yumalanıb qaçdı. Çoq 
getdi, az getdi, dərə, təpə, düz getdi, birdən gəlib tülkiyə 
rast oldı. Tülki bunı görən dayandı və çoq ehtiram ilə baş 
vurub səlam verdi və sordı: “Fətir ağa, sən nədən belə 
zəhmətə düşmisən, naraya büyurursan? Mana təəllüq 
qulluğun varmı? Buyur, qulluğunda durmuşam!”

Fətir başladı:

“Mən xəmir oğlı fətir,
Sandıqdan süpürülmişəm, 
Yağ-bala sürtülmişəm 
Təndirdə tək bişmişəm, 
Pəncərədən düşmüşəm.
Mən babadan qaçmışam,
Mən nənədən qaçmışam.
Mən dovşandan qaçmışam.
Mən çaqaldan qaçmışam, 
Mən ayıdan qaçmışam, 
Sən tülkidən qaçmağı 
Göz altına almışam!”.

Tülki tam axıra kibi həzlənə-həzlənə qulaq asıb, 
nihayət, dedi: “Pəh-pəh! Nə gözəl oquyursan, fətir ağa! 
Səsin mənim çoq xoşuma gəldi, əmma heyf ki, sözlərini 
qana bilmədim, qocalmışam, qulağım ağır eşidir. Əgər sən 
gəlib mənim burnumurj üstə çıqsan və hündürdən oqusan, 
mən sözlərini də qanıb dahi da səndən xoşhal olaram. Gəl, 
əzizim, tülki babaqı özündən razı elə! Fətir bu sözlərə 
aldanıb, yügürdi, çıqdı tülkinin bumuna və başladı 
oqumağa:

“Mən xəmir oğlu fətir...”
Tülki işi səmtinə salıb birdən fətiri qarpdı və yedi.

Yaqıltma:

Bu yer toqmaqlanmaq gərək, toqmaqlanubsa da, 
toqmaqlanmaq gərək, toqmaqlanmayubsa da, toqmaqlan­
maq gərək.

Ağac at, taxta qılınc, həsir papaq, yun arqalıq, əski 
çarıq, ip üzəngi, qarğı tüfəng, sicim yol.

Kəsəgən

Ey bədəndən balaca, bığları zorba kəsəgən!
Ey dişi ilə dağıdan taxçada torba kəsəgən! 
Yeriyən gahi yerişlə, gahı yorğa kəsəgən! 
Nədən oldur), de görüm, sən belə loğa kəsəgən?

Bilmiyirsiz, ay uşaqlar, nicə heyvandır bu! 
Qoy, sizə nəql eliyim vəsfini: bir candır bu, 
Həm ziyankar, həmi mundar, həmi şeytandır bu; 
Gəh siçandır bunırj adı, gəlıi usta kəsəgən.
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Ev onuq mənzilidir, zirzəmini, çardağı, 
Eviq içi, irəfidir kəsəgən oynağı.

Yemək-içməkdə budur hər adamıq ortağı. 
Arabir də dadanır bostana, bağa kəsəgən.

Dırmaşır gah görürsən ki, ocağıq başına. 
Gəh görürsən ki, düşübdür füqəramq aşma. 
Ya gərək evdən üzüb əl, dura yana daşına, 
Ya həmişə gününü eyi iyə qara kəsəgən.

Mən özüm dərs oquyanda başıma gör nə gəlüb: 
Bir kiçik hücrə, yeri topraq, özi köhnələııüb; 
Bəylə viranədə bir qaç sənə mənzildi diyüb 
Əgləşən bir mən idim, bir də ki, ağa kəsəgən.

Günləriq bir güni yığdım irəfə bir neçə qoz 
Gecə gördüm ki, irəfdən tökülür üstümə toz 
Onda qandım ki, çıxıbdır irəfə bir neçə boz 
Saldılar taxqa-taraq, qoymahaqoyma kəsəgən.

Un çuvalın hara qoydumsa, siçan tapdı onı; 
İlədi dəlmə-deşik, çəkdi, apardı ununu, 
Bir tərəfdən də deşirlərdi dügi sandığını, 
Nə çörək qoydu evimdə, nə də buğda kəsəgən.

Gördüm olmur, gətirib qoydum evə zorba tələ; 
Dedim, əlbətdə, bilə eyləməsəm, düşməz ələ. 
Birini dutdum, apardım başuı əzməyə çölə; 
Tələdən sıçradı, tez qaçdı otağa kəsəgən!

Aş bişirdim, yedi bir palasqulaq, qamı yekə; 
İstədim parçalıyım, tez yügürüb çıqdı yükə, 

Keçdi yüküq dalına, başladı yorğanı sökə; 
Yeridim dutmağa, hopbandı aşağa kəsəgən!

Gəldi bir dəfə bişik sormağa əhvalımızı,
Yəqin etdim, bu qonaq lap dəgişər halımızı, 
Kəsəgən görsə buni, boşlıyar otaqumızı 
Gördülər... Başladılar: oynahaoyna kəsəgən!

Onda gördüm ki, bişik duydı buların yerini, 
Tullanıb şir kibi alub ötürdü birini, 
Kəsəgənlər tökülüb dişlədilər hər yerini, 
Axırı qaçdı bişik, qovdu bu loğa kəsəgən!

Mən də gördüm kəsəgən axırımı eyliyəcək,
Hər nə alsam evimə: yağ, dügi... o yiyəcək;
“Ortağam, hər nə bişirsən; maqa da ver”, - diyəcək... 
Bu ziilümlə məni də qovdı qırağa kəsəgən!

Uşaq və bişik

Bişik! Nədən bığlarıqı burubsan?
Pələng kibi pəncərədə durubsan?
Üst-başıqı təmiz-təmiz yumaqdan
Görünür ki, bu gün bir az vurubsan!

Mən bişigəm, bığlarımı buraram,
Üst-başımı həmişə mən yuyaram.
Avım mənim siçan olubdur bu gün;
Quş da düşərsə rastıma, vuraram!

***

sog
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Təshih:

27-nci dərsdən 35-nci dərsə kibi ( l>) səsinə məxsus 
edilmiş sh hərfi ğələt olaraq ch şəklində çap edilmişdir; 
təshih etməli! Başlanğıcda məzkur qomisiyonlanq qərar 
mövcibincə z hərfi belində kəmər olaraq şərti ilə (j) səsinə 
məxsus edilmişdir. Fəqət böylə hüruf mətbəələrimizdə bu- 
lunmadığmdan 31-nci dərsə aid ( j ) səsləri müqabilində 
çap edilmiş z hərfləriniq bellərinə qələmlə kəmər çək­
məlidir.

A.Azaqbəyli. ƏLAVƏLƏR
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Əlavə 1. Ərəb əlifbası ilə yazılmış əlyazma (4 vərəq), 
AMEA Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu, 
Fr-1042.
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Abdulla Əfəndizadə Azaqbəylinin müxtəsər 
tərcümeyi-halı

Yoldaş A. Nuxa əhalisindən olub 1875-ci tarixdə tə­
vəllüd etmişdir. Bunun atası İsmayıl əfəndi bütün ca­
vanlığını müəllimlik və müdərrislik ilə keçirmişdir. Bağ­
çılıq və əkinçilik işlərinə bu adamda fövqəladə bir həvəs 
mövcud idi, böylə ki, Nuxa dağlarından birinin üzərində 
iki desyatin xali və susuz yer yalnız bu adamın çalışqanlığı 
və məhz, bunın əməyi sayəsində şəhərin meyvəli, güllü- 
çiçəkli bağlarından ən gözəli olmuşdur. Demək olur ki, 
yoldaş Abdullaha müəllimlik, çalışqanlıq və təbiətə 
məhəbbət kəndi atasından intiqal etmiş bir irsi-pədəri olu- 
yor.15 yaşma doluncaya qədər A. Nuxada yaşamış, türkcə 
və ruscanın yalnız ibtidai qiraətinə və yazısına bələd 
olmuşdur. 1889-cu tarixində Gəncənin Sənaye məktəbinə 
daxil olmuş və 7 il burada oquyub işlədikdən sonar 1895- 
ci tarixdə hər türlü bağçılıq, əkinçilik və içkicilik işlərində 
mütəxəssis olmaq üzrə məktəbin kənd təsərrüfatı şöbəsini 
bitirmişdir. Eyni sənə ərzində A. Tiflis Pedağoji İnstitutu­
na daxil olmuş və 1899-cu sənədə təhsilini təmam etmiş­
dir, yəni istibdadın ən dəhşətli bir mövsümündə tələbə hə­
yatından ayrılmış və müəllimlik həyatına daxil olmuş­
dur. İstibdadın təzyiqat və təqyibatına hədəf olmaq istəmə­
yən şəxs ya çar hökumətinin təklifıncə keçinməli idi, yəni 
ruslaşdırma və əvamlaşdırma mütəxəssislərinə yardım 
etməli idi və yaxud hiç bir kəs ilə əlaqəyə girişməməli və 
hiç bir kəsə zərər və xeyir verəmiyəcək bir vəziyyətdə 
yaşamalı idi. Üçüncü bir yol daha var idi ki, o da xalq 
fədakarları dutduğu yol idi. İki əvvəlinci cərəyanlardan 
nifrətlə yüz çevirən və ancaq fədakarlıq caddəsini intixab 
edən yoldaş A. həmişə savuq bir mühakimə və dərin bir 
düşüncə sayəsində iş gördüyü için iş görə bilmək imkanını 

əldən buraqmamışdır. Bu adam müəllimligindən bir an əl 
çəkmədigi ilə bərabər həmişə xalq maarifi işlərində çalış­
mışdır. 12 sənəlik vəqf zərfində Nuxa şəhrində buraqdığı 
əsərlər (ibtidai ünas tərbiyəsinin hər yerdən əvvəl Nuxada 
başlaması, zükur və ünas edadisinin binası, cəmiyyəti- 
xeyriyyə, nəşri-maarif və fəqir tələbələrin məktəblərdə 50- 
60% qədər artması və hakəza) burasını isbat için birər dəlil­
lərdir. A. yoldaşm müəllim və maarifçiliyinin yarısı Bakıda 
və yansı Nuxada keçmişdir. Bu anın özündə A. Baku Ali 
Darülmüəlliminində məntiq tədrisi ilə məşğuldur.

Fəqir və həm də zəhmətkeş bir ailəyə mənsub olduğu 
için və aldığı ailə tərbiyəsinin əsası yoqsullara yardım və 
möhtaclara köməkdən ibarət olduğu için A. bütün ömrünü 
zəhmətkeş əhaliyə muzi sayılan ünsürlər və əhalinin göz­
lərini kor qoyan səfsətələrlə mübarizədə keçirmişdir. Cə­
halətlə mübarizə vasitələrindən birincisi - məktəb, ikincisi 
- qələm, üçüncüsü elmi və ictimai çıqışlar olmuşdur.

Məktəb həyatında bu adamı hər kəs bir nümuneyi- 
imtisal kibi tanımışdır.Tələbələri ilə bunun arasında hə­
mişə səmimiyyət və məhəbbət olmuşdur. Binləri mü- 
təcaviz tələbələri tərəfindən bu müəllim həmişə sevilmiş 
və həmişə onları halal zəhmətə və ictimaiyyətə tərəf dəvət 
etmişdir. Bu adam həmişə bilmədigini bilməgə, yəni elmi 
və fənni məlumatını hər daim artırmağa və keçirməkdə 
olduğu hər tarxi an ilə müvafiqətə keçirməgə çalışmışdır. 
Əvam xalqı muzilərin torlarından və cəhalətin zülmətin­
dən xilas etmək yolunda məktəb və məarif amillərini əsas 
ittixas etdiyi için A. bütün qüvvəsini müəllimlər yetişdir- 
məgə vermişdir. Fəqət az zaman içərisində çoq müəllim 
hazırlamaq için bir dərəcəyə qədər oqumuş cavanlar bulu­
nmalı və bu cavanlan yetüşdirmək için hökumətdən izn 
alınmaiıydı. Əski istibdadın xərabəzarlığında hazırlığı olan 
cavanlar bulunamadığı kibi müəllimlik hazırlıq qursı aç­
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maq fikrindən dəxi qəti surətdə bir səmərə çıxmayacağı 
apaşkar meydanda idi. Hər hanki tərəfə yüz çevirirdiksə, iş 
boşa çıqıyordı. Böylə bir yoqluq və imkansızlıq qarşu- 
sunda yoldaş A. kəndini itirmədi və vəqtinə görə ən doğrı 
bir yol buldı: mədrəsələrdə mollalığa hazırlanan yüzləri 
mütəcaviz tələbələr arasında ciddi təbliğat aparmağa 
başladı ki: mollalığın aqibəti yoqdur; məsləki çürükdür, 
halal kəsb əvəzində başqasının cibinə göz tikmək, ölümüm 
bəkləmək və muzilıq təriqi ilə yaşamaq vicdansızlıqdır və 
hakəza. Və bunun ziddinə olaraq: müəllimlik müqəddəs 
bir vəzifədir; fəqir-füqəranın zülm və zülmətdən xilası, 
onun nicatı, hüququm anlaması, məarif və mədəniyyətcə 
yüksəlməsi və hər türlü tərəqqisi müəlliminin əlindədir və 
hakəza. Bu qəbul təbliğat sayəsində 1905-ci sənə inqila­
bından istifadə edərək Nuxa şəhri mədrəsələrində oquyan 
nuxalı, zaqatalalı və qazaqlı tələbələrdən A. yoldaş 27 kişi 
toplamağa və bunlardan yalnız kəndi zəhməti və əməgi 
sayəsində bir ay yarım zərfində 17 müəllim hazırlamağa 
müvəffəq oldı. Bu müəllimlərdən bir çoqu şimdi və həyat 
üzərədir və həm də eyi müəllimlərdən sayılırlar. Bu sənə­
dən sonra 1917-nci sənəyə kibi milli müəllimlərin ha­
zırlaşması ğeyri-rəsmi surətdə gitmiş, fəqət rəsmi surətdə 
türk müəllimləri rusca hazırlaşmışlar və hər sənə 4-5 adam 
müəllim əhliyyətnaməsi qazanmağa müvəffəq olmuşdur. 
17-ci sənə inqilabı qurs qapılarını açdı və əski təbliğat 
sayəsində bütün mollalığa hazırlanan tələbələr müəllim­
liyə şövq edildi. Bir tərəfdən aclıq, digər tərəfdən təbliğat 
mollaları namizədsiz qoydu, fəqət milli məktəblər təsis 
etməyə başladı. Bundan masəva, Bakıda açılan qursların 
ən əhəmiyyətliləri dəxi A.-n iştirakı ilə olmuşdur. Xülasə, 
A. Azərbaycanda müəllimlik həyatında böyük rollar oy­
namış və oynamaqdadır.

Bütün ömrünü tərbiyə və tədris ilə keçirmiş bu adam 
meydana gətirdiyi fənni əsər də aşkar şeydir ki, tərbiyə və 
tədrisə aid olacaqdır. A. yoldaşın fənni-tərbiyədən bəhs 
edən böyük bir əsəri fənn mütəxəssisləri tərəfindən qəbul 
edilmiş və bu halda çap edilmək üzrədir. Bundan masəva, 
"Fənn tədrisi” və “Məntiq” nam əsərləri dəxi yazılıb 
təmam edilmişsə də, çap edilmək için hənuz hazırlanma­
mışdır. “Əkinçi” jurnalında dəxi bu adamın ipəkçilik xüsu­
sunda böyük bir fənni əsəri çap edilməkdədir. Bunlardan 
masəva, A. yoldaşın bir neçə mənzum və mənsur əsərləri 
vardır ki, bunlardan da bəzisi keçmiş jurnallarda və 
ğəzetələrdə çap edilmişdir. Məktəb tələbəsi olduğu zaman 
maarif və mədəniyyətdən hər kəsin dadmağa həqqi oldu­
ğunu anlayan A. türk və islam taifələrinin hər kəsdən gerü- 
də qalmasının səbəblərini hər daim düşünür və araşdırardı. 
Müxtəlif səbəblər sırasında əski əlifba fəlakəti bunun 
diqqətini cəlb etməyə başladı. Bu adam kəndisinə əlifba 
ideyası xüsusunda kimsənin təsiri olmadığını söyliyor. Fil- 
həqiqət: institutda oquyan və islam aləmi ilə hiç bir əlaqə­
də bulunmayan bir tələbə Mirzə Fətəlinin və Mirzə Mül­
küm xanın əlifba xüsusunda düşüncələri və təşəbbüsləri 
olmuş olduğunu nədən bilə bilərdi? Hankı ədəbiyyat tarixi 
və yaxud lisan metodiqası vasitəsilə bu məlumat gəlüb A. 
yoldaşın əlinə keçə bilərdi? A. məktəbdə oquduğu zaman 
beynində doğduğu əlifba ideyasını qüvvədən feilə keçir­
mək fikrinə düşdü və birinci dəfə olaraq 1898-ci sənədə 
latın və rus hərflərindən yoğrulma nöqsanlı bir əlifba mey­
dana gətirdi, təcrübədən çıqardı və türk lisanı fonetiqasına 
mütəlləq xüsusiyyətləri ögrəndikdən sonra hürufatın miq­
darını müəyyən edə bildi və nisbətcə mükəmməl bir əlifba 
vücuda gətürdi. Müəllimliginin ilk zamanlarında verdigi 
sıqı əlifba qonfranslarında əlifbayı dəgişmək ideyası yeni 
olmadığını ögrəndi və qolaylıqla müvəffəqiyyət qazanamı- 
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yacağını bildi. Əsl məqsəd əlifbanın şəklində degil, mük- 
əmməliyyətində olduğunu bilən A. bir daha əski ərəb 
əlifbasını islah etmək yolunda çalışmağa başladı və bir 
sənəlik təhqiqat nəticəsində oqunması qolay, fəqət yazısı 
çətin və həm də ərəb əlifbasından sanki fərqli olmayan bir 
əlifba meydana gətürdi. Əski ərəb əlifbası tərəfdarları hər 
iki əlifbayı qəbul etməyürdilər; yeni əlifba tərəfdarları isə 
latın əlifbasını ötəkinə tərcih edirdilər. 1919-cu sənədə 
əlifba xüsusunda etdiyi tətəbböat və mülahizatını əlifbanın 
özü ilə bərabər rus “Azərbaycan” qəzetəsinin bir neçə 
nömrəsində çap etdirmişdir. Nəhayət 1919-cu sənə 
əvvəllərində A.-n əlifbası başqa əlifba projeləri ilə bərabər 
Məarif nəzarətində baqılası oldu. Nəzarətin xüsusi 
qomisiyonunda A.-n projesi azacıq təbdilat ilə qəbulə 
keçdi və bundan sonra yoldaş Abdullah hazırlamış olduğu 
əlifba kitabçası yeni əlifbanın səmimi tərəfdarı olan 
Xudadad Məlikaslanovun köməkligiylə çap edilüb 
meydana çıqdı. 1920-ci tarixdə A. əski projesini yenidən 
Məarif qomisarlığma təqdim etdi isə də, məsələnin 
təşəbbüsünü qomisarlıq kəndi əlində saqlayamadı. Əski 
nəzarət daxilində yoldaş A.-n ən fəal tərəfdarı və həqiqi 
yardımçısı Həmid Şahtaxtlı olmuşdur.

Əlavə 2. Ərəb əlifbası ilə yazılmış əlyazmanın 
transfoneliterasiyası (4 vərəq, AMEA Məhəmməd 
Füzuli adma Əlyazmalar İnstitutu, Fr -1042.

реформ* тюрнскаго 
алфавита

aXTHXWHCKOTO, 
ОСТЬ реформы

Въ и поит-
тичоскоЛ борьбЬ юро/юп : 
ра тжь шажищи «седшм 
еелфщ ааржава» — Мечеть без- 
спорно дани ten первое нЬсто; дм 
проаиго же рваеипя почнги «иобхоАн- 
е» tuoJCiiMe, лапоо усвояемая jkkmh»- 

усооорфвтстаойягаой азфки п сретив- 
не сь обгаитевми такооов, упойлм-

ıı ятьсажучо 
вэбукъ, чШъ огреднпвтваткся иасми 
то иос^пеегееяныни noeyMtpawf? Н» 
этоьгь самфнъ пути известный Аэербайт 
Минск!# дриитурсь М.'Ф. Айундроьда-. - 
мео работал» ,ом*о аеу
ЯЙиу.. Прветывы М. А.
Язквзысаешаго 
аяэбряи ш сшнмфтаъ »rwıt4- 

nıraertı «Шееи'ыФ’уСь», также 
без» отклик»’Оршепвовош» 

въ -пр «решя жусуенЗты!. цтёбса, осТииеъ 
в» сторон* -Илио г. Шахтахпекхвго,

етс» воину, еысгупимцкеу аротил, сов. 
рвмнной военной тамвси сь лремто- 
исгорнческтмгь воопт»1еп1емъ. Ошсгян- 
own обвавичмаш простой вбспедосгг,- 
лной шмнсной тввуки ШЯ0ТСЯ' куль­
турные eepomtkp и Hocrtaoeaewle нсь 
ярняару ялоатш. ЛрйкявшЬ эту лэвуну 
нм эвя#инвш1в во свою ройную, народи 
«оеервяонио жтуонлг «а исштый 
путь ммкаго кулыурнаго леи»' «л-
ромгь. Ден» этоть «батитьчно
прмишый всму родному нафояъ—ею 
вогян nponaonvırrb ивоеввтелывму 
оижмбо лепниной «Муки, «зторая оо- 
crt вропонжитеммой борьбы Сьмрвки- 
вынъ готнмвстамгь шрифтом» мецм н 
•ь Гврнвий гтодобагхлс' .

Немцу тШь «эша пиоанямосгь. ише 
ввйим втсетг таким» ’• винтту по-

, тисъ ламмМн сужзейяж, о неприкооно 
I явеностм чуждой для «aı» , -о, ярд.
■ДМрй *ЗЙу*н сь чисто фартажомт ае, 
рерйМЖЖР Ж уарй1», 4UI зИйгь...

вопрос» 4 реформ! нанято. ыф1еща 
*м мен» маэмся снегам яагррнпмъ. 

.В»сввмвги Лу», реоъ мы «омнем»Me-

стала смяию ирн-пентаеть недесН-пси 
праалринвеиой мд asdjecıe. Она была на 
савкянъ дЬтЬ жнрМаивм, т. к. мпомя- 
«тняа клижхтСрдэныя браы драпали, 
■очень ноусюбныя для письме; зкжмяне же 
«го идеи «ноколько ябэвткйвввось оче- 
еийаммм неуиобгпини его айфшк Кро­
ет! этап, двух» «еупавинхс» ооппюкъ 
каинной реформы алфавита бамо но 
мало попыток» 'чОсШ'веой рнутрии; het 
яиипъ мгЬежт на КпкавЪ, вмпрывуу {Гас 
«финок; й) м оъ Т-урДОт (ПГ Овин « пром.), 
но всЪ <иг6 были нвуйачты. Уетопстао, ст.

Əlavə 3. Abdulla bəy Əfəndizadənin rus dilində 
"Azərbaycan" qəzetində dərc olunmuş məqaləsindən 
bir hissə (1919, № 23, 24)
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BV.Vrb Vh C4S6jBOjfl MH yrpirwi. свой 
ЯЖ.МГь, к«й4кИМЫЬ:Л4С Crfİ-Г.Ч' я г. п»?

*■ Насьхмыа. лл-.ргны уивжйадиыо сто­
ронник: 4КМ03еЪ1лЪ ОрСЖЮЖЖХ ; \ Й.О- 

<мал> ьыоестзи кзъ чмюшагтай .«norm- 
иыхъ пршгЬрооъ Ч*МН культурныкъ <■’»- 
ро’Ч'Аскюсъ народов. Так-u, церксзсю- 
СЖЛОЯПи.Ч:! ЯЗЫКЪ U UMChMfi|«KSC. Ь ЛрМНЯ 
Ты п» ÖocowryJOHfc» у'Р^ссмжь, датин- 
cjc’ft .языка»—ул-всЪхъ katojowtöv лЦ».

1 Между rfeMb'ccL jth народы им wort»
спчИлгьную, уяумлл^фо обнккос рут­
ную азбуку для цаЙкн^льнюй пнсьмеи- 

-чмост:-. Точно 3MKMI ь же обрьзомъ го- 
--тмчсайй м ялтжкюй шрифты уживаются 

нисколько »ю 
мЫная сtf-itoaocFелейной лсультурлюй рс 
яи.^кяему йщмъ не «м/Ьть двъ саямкто 
«^ткныц,^^:^--с|йну для Шарггга и 

•Бо;.• <а}шек^Т^пугую для нашей лите- 
. рттдои? ,\<\7

Гки смЬло долж^^неги «ю проложен­
ному t‘DpcnertcwHHM^ä|XJ»>^t хлу-тти, если 
жнлаемъ npio&^’VbCH «ъ- ёнропейокой 
культуру Эт^рМбйзнЬ уже одфВДшШ 
oöfinoc. ь* дярЛйъ разрШюгыся теперь 
жеЖю .нисколько не помЬшеч-гъ «номъ 
съ орежнниъ угюрстэом'ь оомрй1яять -ара- 
бск1й алфсеитъ и арабскую письменность 
для нашихъ родам<озныхъ -проба». Мы 
зтииъ впоян! ’пргемлемымъ-пу’Т’емъ нс 
тол.ки не алормшъ связи» съ осталь­
ными, wcAtMKJvMVb <ЦрЙ11и но нвобо 
ротъ: будешь для болЬо нсрЪшитель- 
«ыхъ собратьев^» «шт эдфымъ при- 
АгЬромъ «ультурнлто сямооозилпя. Ну- 

- ясно же кому-нибудь верному пврарубипъ 
Гор.ъстП; узыъ. Почему же че&с.гь ио быть 
ПфвюмдР

Uf»n> 1П4П>*4ЛЙ ЗЛ.М1-/ПЧН ;г пмтять- 
. <:п ГфОДГТОНГГЬ ВСЛМОК-Ю.- Vr»|4H'k'i<İo н 

flıocıoÄHOHic вашего илфмига -для попгу- 
лярк>ац1и нмоей ЛИСЫМЧП.-ОС.ГМ съ соблю 

■- данМмъ »корикооноо01«|*ости г лепных ъ 
шясрта^н буквъ арабскаго алфавите.

’Прежде, чЬмъ оорейтм къ -аналоу «’ 
реФ<'.pNHpoeoHİıo существующей ajtfp>c:ı>. I 

«Mv оо&яшчжгъ aevivH нашей I 
'•netCMtCHl ptMif fcÜKW*! НИбу-иь H»n»*w . 
знаками,-ибо trimахггвЬгстйялежсу на • 
огмии з&укями и бр-лкт-мн «и гмлрпо аглфн ' 
бгитэ. Зеуковъ у насъ 34. а букоъ. иоклю 
«М-TWlbHO ПРИСОМННЫХЪ <Wpe.r?* fKf Нм^У 
ряду эвуковъ, только 15; ос- 
та^ыГыя же 6yı<w ч-астъю обили леж- 
•ду WK” .и/ж нисколькими gyfltKwWı

звуки (буква „ 
звуковъ, для обеспечен!/, 
ж& ж=,;^ употребляются 4 буки)

Джя яЬаОтрры' ъ же w.ywxnı. ник-мсихъ 
букет, кс г>*Ьетсн иъ с.чфг’азтЬ. Вил, по­
чему я выьуждлиъ ложьэомткя ус .туга 
мяпрмнатто мною лпмсскл.. ' -лФидалч. 
«ГОЛ Л. с<хнП>1<тпукхк«п 34 здукшъ 
щдой изуслюй ръ»м Вотс ссг

Гласим» звуки*

А-а , -

Б—« . ’ 
Е-в . 
О-» •

- е-» . 
, п-«.

. ц—<.
TUWJWKSMJ1 

j-£ • ""тп.
/Ь'.Т-г- < • .*■

Н-.

I

'''лглдСиые звуки;

F-Z- 
.—К-—к„ 

kÄS 
L7

М—я» 
П-н 
Н- м 
h-A 
V-o

V,

<C,

(h'

X

ep

nr

HF

» 
ra
JJ

3ü

ей

jf 

Tb 

»? 

ia-

№
П

* ' • • ♦'t*

Нь цеф^мь тюрнскаго 
/ Алфавита 
/ ’ •

(Ирдажфс 'Ç и №23)
F —

Такъ нвзываеМ'! тюркская аа- 
сука лсрешла кт» и&ъ вм кстЪ съ 
röiiricii GTi арабовъ. Им1я лишь [ 
частичное cooT>tTCTBıe съ звуками j 
нашей разгоыфиой рг.чи, она и до! 
сихь иор^с пере,сала' быть чисто I 
арабски азбукой. Доя эпохи Ха ли- 
фатсда Аббасвдовъ, когда она по­
лучила oKuH'iaieiqiVK) для арабска- 

nepepa6fl\y, могла счи­
таться самой; у0оз*ршенствоваиной 
изъ сушествовзршш типа алфавн» 
ов’ь. Да теперь' она штолн-Ь гар-' 

монирустъ съ, причудливыми фоне-1 
тцческими особенностями арабскаго' 
языка, если не считать укксторыхъ' 
и неудобствъ съ чисто оояреиейио ,̂ 
точки Зр1я»Л, ' т,

Вь начала исторического своего• 
cymecTBOBJHİH Аабука эта называ-; 
лась ,куфинской, и отстоя,:< лишь 
ибъ 16 буквемыпг начертйнй: |

Ml 32

S,

J * * 1 £Ь=> 4» J» * •
тогда какъ арабе «ifl разговорный 
языкъ заключало» въ себЪ öojrfce 42 
звуковъ н икъ характерныкъ соче­
таний. Стало быть бол"Ье 26звуковъ 
не им-Ьли тогда самостоятельныхъ 
бу кт» Практичные арабы задались 
цълью широкаго реформировали 
азбуки при н»прсм1нномъ условт 
соблк>ден!я строгой экономии писчаго 
материала и популяризации самой ав« 
буки; это было достигнуто ими съ 
улииительнымъ усп-Ьхомъ: новый ал- 
фавитъ въ писыгЪ эанималъ такие 
же м1 сто, какое онъ занималъ до 
реформы; за то письменность стала 
доступною и малогрэмотнымъ яра- 
бамъ. Въ алфаяип. были введены 
комбинашн точекъ.запятыхъ и ниыхъ 
знакивь. Точки •• простанля- 
ясь сверху и -г—«—снизу оди­
наковых?. го члчертан(ю буквеиныхъ 
элемситовъ. уста.глсливзяи полное 
roorntaribic межву звуками и буква­
ми (этого cooTbtTcгн:я в’ куф нее» 
ъо.*ъ шрс:ф|*Ь почти сов.'Ьмь НЪТЪ)- 
Ззиягыя и черт- чки:
(за)— (а), (цп)“ (,ı) = (н) j (а) -

(ь), (onf = 1Ь)-
лростппляс*-.-» i.Rcp.;y или сннэусог. 
ЛаСНЫХЪ бухнъ, HpHpiUHlHBııЛ ШЫ(Ъ 
гллспымъ звукам?», заменяя таким ь 
оГ разим i. гласным бугаи, апакъ.м'*, 
проаив.ченный сверху согласной 
покпяызилъ удвоено впуил ланпэг* 
ебяначеша (c-U), зллкъ :* - и (уд?;. 
ш.'Л), простанленкыЛ надь согласно», 
буквою, предпаэначалел: ь) ня йога 
snııbı orcyTCTBİH гласного О1»мь4й-Уи 
гы) послК данного со гл а». о»
Д я придачи буквамъ w |“ »У* анъ 
чеши согласныхъ 6vı«nı (v j), у&г*’"'* 
Н.’ЛЪ H ПГ'ДЪ и’ НИМТПТй»»/l-XUMK. 

-T.Ej 1ЮКУ<> -M. Tj Я _1К ■^>,1 И*ацчIIIЛ
HQIMHİH -€</4^ .“!”*■ I. 1^Ч0!,.|, 
l i и неясныхъ>’*т*Т*::':аиъшеы1Ю ..удар­
ных ь*’ nt-уипнъ ,,1м- ,Х- ( V .
э чф, гач за, » _ойн ь)Элнц>ъ 
Гамза пр сны <> л:ому и тому ,. •» 
у ирному ciieuiaiMio арабскому зм , 
ну, произносимому вь гортани; : ..
же представляетъ изъ себя ıj*ı t 
»wm» ArtJriM rnvOBlO и 6ол1е «ль-
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•винда енжво1
. .чаци.»-илдигп

•ня члкз„ _ , _
■иэиотод^рои *ıesj и ,<и»Х«

-Ş.V5 лваяагоУоЛГ'фХ.й иодкхо «ag 
„«хияс'фит оля»яАж1 чЛЛОфх! <л” 
e9Qg_ мчхвлэ ii^jk^ef^Iəıı »fləm^.«oıı 

х»«лсгк’я

МТ ■■•'..,Г «i
oj.no Ьяжиоч а*хМмнШ1И»^ 
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Son türk əlifbası Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəyli

LÜĞƏT

A

av - ov

В

binaənəleyh - buna görə

C

cənbində - yanında, nəzdində

ç
çocuq - uşaq

D

dariilmüəllimin - müəllimlər institutu, pedoqoji institut 

dəxi - daha, da,də

E

edadiyyə - gimnaziya

eyi - yaxşı

Ə

əhliyyətnamə - diplom

əımək - çörək

F

fil-həqiqət - həqiqətən, doğrudan da

fırəng - fransız

G

ğələt- səhv, yanlış

H

hüruf- hərf

hürufat - hərflər

hacət - ehtiyac

X

xali - boş

İ

intixab etmək - seçmək

ittixas etmək - əxz etmək

intiqal etmək - köçmək

irsi-pədəri - atadan qalma miras 
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Son türk əlifbası Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəyli

ismi-xas - xüsusi isimlər

iştə - elə bu

К

kitabət - yazılar

kəsmə işarəsi - apostrof

Q

qərar mövcibincə - qərara əsasən 

qomisiyon - komissiya 

qüsurat - qüsurlar

L

lisan - dil

M

masəva - savayı

məabir -keçidlər, yolayrıcları

məmul - hazırlanmış

məkulat - yeyinti məhsulları 

məzkur - adı çəkilən 

məzur dutmaq - üzrlü hesab etmək 

muzi - əziyyət

müdərrislik - müəllimlik

mürasilat - göndərmə, məktüblaşma

müsaid - uyğun

müşkülat - çətinliklər

mütəcaviz - həddən artıq, ötüb keçmə (bini mütəcaviz - 
mindən artıq)

mütəlliq - aid olan

N

naşi - əmələ gələn, yaranan

nemes - alman

P

posta - poçt

proje -layihə

R

rəf etmək- aradan götürmək

S

savuq - soyuq
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Son türk əlifbası Abdulla bəy Əfəndizadə Azaqbəyli

səfsətə -boş, əsassız söz

sənə -il

T

təbəddülat - dəyişiklik

təxsis edilmək - məxsus etmək

təqibat - təqiblər

tərcih etmək - üstün tutmaq, üstünlük vermək 

təriq - yol, üsul

təshih etmək - düzəltmək, redaktə etmək 

tətəbböat - araşdırma

təzyiqat - təzyiqlər

təəllüq —aid olma, asılılıq

türuq - yollar

Ü

ünas - qadınlar

V

və hakəza - və sairə

vəqt zərfində - vaxt ərzində

Z

zeyldə - aşağıda

zəxirə - ehtiyat, azuqə

zəmm - məzəmmət, töhmət 

zükur - kişilər

zürriyyət - övlad
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ushak ve bishiq.

bishiq! neden bwglarwnw burubsan? 

pelenq qibi репсёгё<1ё durubsan? 

yst bashwnw temiz temiz jumakdan 

o|Ərynyr qi: bu o|yn bir av vurubsan!

men bishiojem, bwg[arwmw buraram, 

yst bashwmw hemishe men jujaram. 

avwm bu o|yn swçan olub dur menim 

kushda dyshёгsё rastwma vuraram.

Son
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ash bishirdim.-jedi bir palas-kulak, karnw jeqe; 

istedim parçalwjwm,-tez jyojyryb çwkdw jyqe, 

qeçdi jyqyn dalwna bashladw jorgaııw seqe; 

jeridim dutmaga hoppandw ashaga qeseo|en.

o|eldi bir def’e bishiq sormağa ehvalwmwzw. 

jekin etdim, bu konak lap deojisher halwmwzw. 

qeseo|en o|ərse bunw, boshlw'jar otagwmwzw. 

o|0rdi!er .. bashladwlarojna-ha-ojna qeseo|en.

onda ojərdum qi: bishiq dujdw bularwn jerini, 

tullanub shir qibi, alwb oturdw birini;
■Sar ■ •• •.......... ..............

qeseo|enier teqylyb dishltdiler her jerini, 

axwrw kaçdw bishiq, kovdw bu loga qeseo|en.

mende o|«rdym: qeseo|en axwrwmw ejlijeceq, 

her ne alsam evime: jag... dyo|i.. o jijeceq, 

„ortağam, herne bishirsen, mana da ver„,-dijeceq.. 

bu zylymle menide kovdw kwraga qeseo|en.
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ja o[ereq evden yzyb el dura jana dashwna, 

ja hemishe o|ynyni ejlije kara qeseo|en.

men ezym qerso kujanda bashwma орг ne ojelib: 

bir qiçiq hycre, jeri toprak, əzi qehnelenib; ■ 

bejle vejranede bir kaç sene menzifdi dijib 

ejleshen bir men idim, birde qi aga qeseo|en. 

o|ynlerin bir o|yni jwgdwm irefe bir neçe koz. 

kece o|erdym qi irefden toqylyr ystyme toz. 

onda kandwııı qi çwkwb dwr irefe bir neçe boz, 

saldwlar taxka-tarak kojma ha-kojma qeseo|en! 

un çuvalwn, hara kojdumsa, swçsn tapdw onw; 

iledi delme deshiq, çeqdi, apardw ununw; 

bir terefden de deshirlerdi dyo|i sandwgwnw. 

ne ı.ereq kojdw evimde, nede buğda qese6]en.

oprdym olmur, ofetirib kurdum eve zorba tele; 

dedim elbetde bile ejlemesem,- dushmez ele; 

birini dutdum, apardwm bashwn ezmeo|e çole; 

teleden swçradw, tez kaçdw otağa qeseo|en!
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. tylqi ishi semtine salwb, birden fetiri karpdw 

ve jedi.

qeseofen-

ej bedenden balaca bwglarw zorba qeseo|en! 

ej dislıi ile dagwdan taxcada torba qeseo|en! 

jerijen o|ahw jerishle, o|ehi jorga qeseo|ön! 

neden oldun, de o|erym, sön bile loga qesöo|en?

bilmijirsiz, aj ushaklar, nice hejvan dwr bu! 

koj size nekl elijim vesfini: bir candwr bu, 

hem zijanqar, hemi mundar, hemi shejtan dwr bu, 

o|eh swçan dwr bunun adw, o|ehi usta qeseo|en.

ev onwn menzili dir, zirzemini, çardagw, 

evin içi, irefi dir qeseo|en ojnagw. 

jemeq içmeqde bu dur her adamwıı ortayw. 

ara birde dadanwr bostana baga qeseo|en.

dwrmashwr o(ah o|eryrsen qi ocagwn bashwna. 

e|eh o|eıyrsen qi dyshyb dyr fykeranwn ashwna. •
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pencereden dyshmyshem. » 

men babadan kaçmwsham, 

men neneden kaçmwsham 

men dovshandan kaçmwsham 

men çakaldan kaçmwsham, 

men ajwdan kaçmwsham: 

sen tylqiden kaçmagw 

kez altwna almwsham!„

tylqi tam axwra qibi hezlene hezlene kulak aswb, 

nihajet dedi: „peh - peh! ne o|ezel okujursan, fetir aga! 

sesin menim çok xoshuma ojeldi, emma hejf qi sez- 

lerini капа bilmedim, kocalmwsham, kulagwm agwr 

eshidir; eo|er sen o|elib menim burnumun yste çwksan 

ve hyndyrden okusan, men sozlerini de kanwb dahwda 

senden xoshhal olaram; o]el. ezizim tylqi babanw 

ezynden razw ile! fetir bu sezlere aldanwb, jyo|yrdi, 

çwkdw tylkinin burnuna ve bashladw okumaga:

„men xemir oglw fetir*...
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\- 29

kaçdw.

„pencereden dyshmyshem. 

men babadan kaçmwsham,

men neneden kaçmwsham,

men dovshandan kaçmwsham,

men çakaldan kaçmwsham,

sen ajwdan kaçmagw

4,,o|ez altwna almwshaml*

fetir sezlerıni kurtaran qibi jumalanwb

çok o|etdi, az o|etdi, dere tepe dyz o|etdi, birden o|elib 

tylqije rast oldw. tylqi bunw o[eren dajandw ve çok 

ehtiram ile bash vurub selam verdi ve sordw: „Fetir aga. 

sen neden bele zehmete dyshmisen. naraja byjurursan? 

mana teeİlyk kullugun varmw? bujur, kullugunda dur- 

musham!, fetir bashladw:

„men xemir oglw fetir 

sandwkdan sypyrylmishem, 

jag - bala syrtulmishem 

teridirde teq bishmishem
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- 28 -

çok ojetdi, əz o|etdi, dere tepe dyz o|etdi; birden kaba- 

gwna çakal çwkbw ve d:di= „fetir, fetir! men seni 

jijeceo|em!“ fetir dajanwb bunada sezlerini okudw: 

„тёп хёти oglw fetir; sandwkdan sypyrylmishem. 

„jag - bala syrtylmishem; tendirde teq bishmishem 

„pencereden dyshmyshem.

men babadan kaçmwsham.

„men neneden kaçmwsham, 

men dovshandan kaçmwsham.

„sen çaka|dan kaçmagw 

o|oz altwna almwshaml.

bu jol ile fetir çakaldanda kaçdw. çok o|etdi, az 

•|etdi, dere tepe dyz o|etdi; birden bunun kabagwna 

ajw çwkdw ve dedi: „fetir, fetir! men seni ji)eceo|eml* 

fetir sezlerini bunada okudw:

.men fetir cfglw fetir, 

sandwkdan sypyrylmishem

jag - bala syrtylmishem, tendirde teq bishmishem,
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sypyrdi, bir az un dyzeltdi, jag ve bal kablarwnw 

kazwdw, bir as jag ba, topladw.

bularwn hamwswnw bir jere katwb jogyrdw, ve 

bir dene fetir dyzeldib tendire japdw ; sonra isti fetiri 

pencereje səqedi qi sousun- nene otakdan çwkar 

çwkmaz fetir jerinden kalkwb, javadıca jere dychdi ve 

jumalana - jumalana kapwdan çwkwb kaçdw. çok 

ojetdi, az o|etdi, dere, tepe dyz oietdi: birden bunun 

kabagwna dovchan çwkdw ve dedi: „fetir! fetir" men t 

seni jijeceo|em„! fetir bejie cavab verdi:

men xenıir oglw fetir; 

sandwkdan sypyrylmishem, 

tendirde teq bichmichem pencereden dychmychem. 

jag bala syrtylmishem men babadan kaçmwsham, 

men neneden kaçmwsham.

sen dovchandan kaçınagw

o|»z altwna almwsham.,

fetir bn sozleri okuja ukuja jumalanwb kaçdw.
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bajatwlan

junw bir karwsh kojun. 

syt ver barwsh kojun.

nenem, a narwsh koün, 

çoban senden qysybdyr;

kojunun jyzi o|eldi, 

çobanwn kucagwnda

dolandw dyzi o|eldi. 

birce cyt kuzu o|eldi.

o|yn ojetdi dag bashwna 

o|onlw shamama istijen

ortybdi ag bachwna 

dolanswn tag bashwna.

tapmacalar:

babamwn bir donw var, katdamak olmaz;

içi dolu ag abbasw,

ashwgam, teq nedir? 

onbesh ne dir, bech ne dir.

sanamak olmaz-

ashnal jyqyn teqne dir. 

iqi ne dir, teq ne dir?

bir коса baba karwswna dedi qi: ,o|onlwma fetir 

dyshyb dyr*. karw cavab verdiqi: „evimizde unda jokdur, 

jag da", bu sez babanwn xoshwna o|elmedi. nenenin 

elaci yzylyb durdw. un sandwgwnwn çatlaklarwnw
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tapmacalar:

atam atlw, men jajak, elimde demir dajak.

palçwk dizden, su kurshakdan, 

jyo|ryshmijin, toz kopar!

çagwraram hendden ses verer qendden,

dili symyqden, dichi etden.

me’lym. ohe’n. me’mul. me’qulat. e’la. сугтг’е 

ojyni emim ava optmishdi bu o|yn emim mana sez 

verdi qi o|elen def’e ava menide aparswn.

çoban.

o|eoıdeqi o|oo| bulut|ar jorganw dwr çobanwn.

jastw jastw tepeler jasdwgw dwr çobanwn.

jumru jumru kajaiar jumrugw dwr çobanwn.

elindeqi deofeneq kalxanw dwr çobanwn.

janwndaqi boz qepeq joldachwdwr çobanwn.

agzw kara canavar dyshmeni dir çobanwn.
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kabakdada takwrdwnmw burnuna

shefekli hem korkulw kezlyqleri?

hanqw sebebıitn jyzynin derisi

kwrwsh ■ kwrwsh dwr çoli içerisi? 

menim jyzymde saralarmw nene? 

kwrwdıarmw senin qibi derisi?

can nene ou fiqrimi kandwr mene ! 

belqe nevende dyshyne, eo|rene . . 

səjle o|erym kurban olum men sene! 

bajl a nene, juklamwsan sen jene?

31. z. 4' 4

zurnal zandarma. zimnastik. qeçen o|ece

ezder o|ildc idim. olarda eyre - be - eyre zur- 

nallar varwdw. zyrnailarwn içinde bir ilan chiqli kordym qi 

kyjrugw bir hyndvr agaewn bashwna çatwrdw, emma 

bashw ve beli jerde syrynyrdi. adam by ilanw diri 

o|©rse bagrw edi patlar. ezder mana dedi qi : bynyn 

adw ezderha dwr.
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janwltma : aj kwl kujryk kwrkavul, o|el bu qola 

o|ir kwl kujruk kwrkavul.

nene ve neve.

hemidıe sen myro|ylyjyrsen nene, 

jwrgalwjwrsan bachwnw, o|elsene: 

juklamwjwb kulak veresen mene;

sez danwchak sen mene hem men sene. 

fiqr ile saldwm bachwmw eno|ele. 

sejle oıerym, kanmamwcham men hele: 

kabakdada bejle idi jəndemin? 

joksa kwz idinmi menim teq bile?

sende nene bagcada sejr etmisen?

menim qibi ojnamaga ojetmisen? 

xwrda xuruchdan online ev tiqib 

ojııatmaga çemende mejl etmisen?

joksa hemidıe bachwnwn tykleri 

dym ag olubdur kachw qiprioperi?

ä
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adam dwr. o qecen hcfte hiratdan o|elmichdi; bacw- 

sw o|ehere neçe dyzym qehreba o|etirmichdi; kohum- 

larwnwn her birine ajrw-ajıw paj pajladw; mana da 

bir heo[be bagwdıladw. hechim bu hefte jene hirata 

kajwdacakdwr.

tapmacalar:

dağdan o|eler, 

bir kudurmuch 

hanw bunun yfyryo(i? 

bir balaca mil dachw

dadıdan o|eler;

aslan o|eler;

dachdan qecer typyryop. 

jandwrw dagw dadıw.

30. v
av. ev. vel. vezne. chalvar. tavuk. laVadı. savuk. 

kavurma. dynen veli o|ilde konagwdwk. velinin arvadw 

bize adı bidıirdi. achwn janwnda kavyrma, qever, ve 

ovchara varwdw; achwn ysten samavar kojub caj 

verdiler; cerezleri kavun ile o|eveli idi. jidiq, icdiq, 

evimise kajwtdwk.
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fil. def.
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/>v.i , .;tf,. .

/£r ■ynuf/İKi . . /,ır aifr'irZc . . /,\t,

^4; 'dudflr.v. . . Zvj- Лммчнчг . . .

f.Z

qef. qef. qefo|ir. fes. fincan, bafta, defter,

ferec kapwswnw chefteledi. kwfwlladw, kapwnwn kaba- 

jwnda aswlmwch fanarw jandwrdw, sonra bacwsw

Jirtızeni de o|Otyry ılasw efruz o|ile o|etdi.

tapmacalar:

dağdan o|eler dag qibı kollarw buday qibi

eo|iler su icmeo|e, kwchkwrar oglak qibi

biz biz idiq. otuz iqi kwz wdwk.

byzyldyq, bir taxcaja dyzyidyq.

2Я. h.

analı. dezo|ah. haça, dehre. cehre. nehre. qehrebaj 

mahut. dıahhızwn kardachw hechim xejli hynerl.
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27. e

bel. tel. sel. bechiq. о|есё. 

o|eddnde menidä apar-

babam odun dogrujurdw. men jemidıen

»
есЪгпё. el elçi, echiq.

qeçen il . babam mechije

mwchdw mendö janwmwzca balaca qecimi ofötyr- 

mychdim.

derirdim, birden qeçi bagwra-bagwra bizim janwrnwza 

cacdw; o[erdym bir kurt bunun dalwnca jyo|yryr. babam 

jerinden swcrajwb balla qypi ile kurdun bachwnw 

ezdi. bundan sonra qeçi korkuswndan bizim janw- 

mwzdan teprenmddi.
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Y.

J- ..._ J.T

. JÜ^-T ^Ujl
..._ _T
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е/счЛйрш, ı/il' г"' fin ,‘t

/t-"• .4« ’•ma-

*^'/< yy^y- "' ,/^/cy-'"

ce//y—'"

YV

jazda jagwsh jagmasa, o|eo|de ojynesh doğmasa, 

ne ojyl açar, ne sunbyl, ne kysh oter, ne bylbyl.

C. r.

*

cyce. ac. sac/agac acw. baca- ucuz ocak. bucak. 

bisim camushlar naxwrdan kelen qibi bacwm bir-bir 

aparwb mwxlara sicim ijle baglwjwr. nencmde ojeİib 

bylarw bir cerojeden şagrtjega bashlwjwr. nenem bif 

camushw kurtaran qibi dolu semici kwraga kojur, 

bosh serinci kolyryb joneiir iqinci, yçynci camudıw 

sagmaga. bacwmda bir ucdan dolu serincleri dachwjwb 

jwgwr aclıbaz xanaja.

fty—f/ty t, ptfy — ■ . . tnfa — . . /4.ry ” • - •
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fz

tW

‘ LUL bjl
2X 0. (

Jeri* —... ,en

odun. ot. od. koz. toz. kol. qol. dolma, dost, kora' 

koshun. kurban bajramwnda bizim çoban on dokkuz 

kojun satmwshdw; yçynide biz ezymyz qesmishdiq bu 

kojunlardan biri bildir men ojnadan kuzu idi. menim 

kuzum bajrama qibi qəqelib кос olmwshdw. janwltma: 

alabash ashbaz ash asmwsh, az asmamwsh. çok asmwsh.

’■/t / / J
rfiw ••• fH fi/t

гхунг am

Й4.
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zenbil ezojil dermishdi. men ondan iqi zenbil aldwm, 

xalam o|ile apardwm. xalam ezo|ili o|eryb çok shad

oldw, çynqi onun ushaklarw çok ezo|il istijendiler. 

əz o|ezynde tiri ojərmez, özoje o|«zynde kwl axtarar.

|<V> /■>., ./A/>j v^Zr, ı>Aıfr'x

у^г^г^л, t.r ул-,yıjf„ıx; .. ff'x rfyxylyx, лх-т

' »

Л : ....... “fax.■

25. g.^.

bwg. dag. jag. dağar, boğaz, çwrag nagwl. çw-

gwrtma. swgwrçwn. wsragw o|yn aga-bala bağda soğan 

eqirdi; oglw agam-oglan bağda ojnujurdw. birden bu 

ushak çwgwra-çwgwra ataswnwn janwna kaçdw. atasw

sorushdw di: oğlum, ne olub? ushak, aglajarak didi qi: 

otun araswndan menim ystyme birden bir zad swçra-

dw, kcrkdum. bakwb ojordyq qi bu ushak kurbagadan 

korkub dur.
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• 1 u? *•' ‘
. jc-e-Jjj:

....... JşxJI J?! .........
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dan. deniz, tanrw. janlwsh. beniz anİajwsh jan- 

shak. tanrw - kulunun benzi azardan saralmwshdw; 

qerpe kuzunun qababwnw jidi, jumurtanwn sarwswnw 

ineq sydyne çalub içdi; bile qi. arwklwjwb cope den-• w
mysh;tanrw-kulw bir ajwn içerisinde qeqelib selamete 

çwkdw.

огг/Wmw />№ /fe/j „eyt'.

Тас. ч_ я £•
C L.

• {_^ -_3^ • ’M’ • Л>» ■ t” -t11 

IjucL \'lUı jj-J ^_,—'J .

• $H-J' -f^' (j'"-’1

. ЦЛ ^r:—ЬлТ ^bi*1 -*

-^—:.'i' c5-4J

j> jilf • 1
.i}i -j*by jblÄlj/ (Л*У

-ö

■JlX.

f/xs-ıH—....Jer/.-' a/ıjwnff.-

kax. xal. xermen. naxwr. taxta, çuxa mexmcı; 

arxalwk. mwx. mixeq. alxas dajw xalasw xwrda- xanw- 

ma sojlirdi qi bu ilin taxwllarwnw shaxta batwrdw. 

eqinçilerin ymidi jalnwz çeltiq. darw qibi jazlwk taxwl- 

lara kalwb dwr,

J
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19 ь Z
kab. bylbyl. bash bala, balta, baba taba bsrmak. 

beqmez. babam bazardan bize iqi balwk. bir qype 

bal. bir zenbil badam aldw. bibim babama bashmak 

tapshwrmwshdw. bashmak bibime jaramadw. babam 

bashmaklarw kajtardw.

X///A

xr
20.

fatfUİtHl—. . A/yut»—... 

оа/нлаш ~frı/nnf’llın). ra/>t>-

—... /■«/>

kuzu. un. uzun. su. buz duz pul. rul. kush 

karpwz. durna, bizim kuzulardan biri syryden ajrwlub 

itmishdi. jazwk kuzu jatakdan bir az uzakda bir kurda 

. rast dyshyr. kurt bunw ne sejak jimishdise bvtvn ku- 

zudan iqi bujnuz kalmwshdw.

Atuotart (■готниан. e^naen п’ч'Чпн~~~

df/lwi-truı--- ••• ... f/y "...

u. «,

’/u/lUnn-- ... fU)^f/^}jen
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• — •■— fl-'j'V ■ 8^1^ — fLe^
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17. z. «.
kaz. az. diz miz. zeman yzym. kazan. azar, dyzen. 

azad seqiz derıe kwrmwzw alma derdi, yçyni kwzlara 

pajladw, kalanwnw anaswrıa apardw. men dyz elli 

seqiz alma derdim; altwswnw jldlm, kwrkwnw kardash- 

larwma pajladwm, kalanwnw dajwmwza apardwm.

---... Х.М/Г/*// ’“tŞ.. .Ли г/и/ГГ^Т ... 

fıwırtd'-------------------------- '•■•

*Jл • J>, • зз> • • j- • jjjjl • jjl •

j' jİA»bl_ jjj'jt • ‘t'!_z'

4 <—jll4-Aİ Jljl Cjjjİ .JJ^jƏ IjbjJ»

. üj*j?

.. _ ------ Ü^JİJİ»

•• — js-,j)3)jj3~ -------

18. Ə.
erdeq. ed. çep. sez. çel. desk. dəsheq. desheme. 

qepeq. esed dajwm dynen eqyz qesmishdi, anama 

jakshw paj çwkmwshdw. aksham anam mankalaqemyr 

teqdi, kwzdwrdw; eqyz ötindftn dərt parça qesdi, shish- 

lere çeqdi, mankala dyzdi, eti jakshw kwzaıldw; atam 

çereqçiden isti çereqler aldw. eti jidiq, ystynden de ada­

ma iqi isteqan çaj içdiq.

/yy.- ... r^--
VufU—.. İUA-M — -.
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15. sh. jZ
ash. shish. dish. sham. shal. masha. jash. qishi 
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dashwm jidi. dashdemir dadashwma didi qi: qyleshi 

damdan dyshyreq. çynqi qylesh alwshsa, dam—dash 

janar.
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keshwfc. darak. dwrnak. papak. çarwk. kar. kash 

kwsh dyncn pyste karw iqi çanak katwk çalmwshdw.

kardaıslıwm kedir kstwklarw katwra jyqledi, apardw yç
manaıta satdw. katwr atdan qiçiq di r, emrrta jyq dashw-
makda atdan dala kalmwr.
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ajw. çwrpw. çadwr. jatwr. swldwrwm. piri alma 

alwr. ismi tar çalwr. çadwrw qyleq apardw. atam at 

çapwr. emir çit satwr.
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den. sen. men. nal. nar. ana. dana, çwnar. çemen. 
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aldwm. anam derman isteqanwnw swndwrdw.
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dam. adam maral.damar, demir.alma. syrnıe.

mal. mismar demir dir. tas mis dir. dirseq svm
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mallar syryde dir.
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aç. saç. çit. çeqme. alça. açar, çapar, serçe. parça

tfz" jl*r- . əZt çeper. alça çiçeqledi. damirçi deıniıT qesdi eınim 

serçeje etnıeq jidirir.

t
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ej. taj. ij. pij. jaj. paj. paja. jat. it et jijir. at piji 

ijljjir. pij erijir. seleleri pijlei

yty. syry. qyl. qyp qyr. qyre. qyreq. tylqy. puste. 

iqi qypö pij al! sara löqldri sypyryr. pcri qölleri syryr.

10. d. ,/

ad. dad. dal. dar. dere. dil. deste. dirseq. 

ders. derede qyleq esir. edil direq qesirdi tylqy derisi 

isti dir.

efııc/».Mt
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sap. paltar, tepe. lepe. para, lele palas serer. 

at arpa aparar.
/

. у/ , jj) . J_/ . 3JJ. . y,ı 

Aİ-fm IjL .' jl ^4»/ ^JCl .

. jjjj~ jX1* <£>* •

/a-/— /<'///</>. /ун e . /ьа&м- — .

— . . . /n'— ■ ■ . — . . . — . .

/

............ 4 z
leq. qel. qeseq. teqer. eteq. qasa, teqe arpa seper. 
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it. ip. iqi. tir. iri. qise. iliq. tepiq qeqliq seqir. 

peri paltar tiqir. sitare eriq eqir.
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. afe-i — i/ .
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